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PL|HU | CZ|SK | SLO| RO | HR/BIH | SRB | LT [LV | EST |UA| RU| BG | AL| NO| FI | DK| SE

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTA)J 3l
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANASINSTRUKCIJA|ESTPAIGALDUS JAKASUTAMISJUHEND |UANOCIBHUK
MO0 MOHTAXY | EKCIUTYATALLIT | RU PYKOBOZICTBO 1O MOHTAXY I IKCNNYATALIAK
| BG MOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM.
| HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK —  OSSZESZERELES ELOTT
FIGYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI.
UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE!
USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY -
PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO
V' PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO.



| RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII 3l
AVERTIZARI - TREBUIESC CITITE INAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO! SACUVATI
ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA
MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE |
UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! ISSAUGOTI
VELESNIAM NAUDOJIMUL. PASTABOS IR [SPEJIMAI PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA.
| LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI

IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. | EST TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS
KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT
LABI. | UA BAX/INBO! 3BEPErTU A1 NOJANBLLOIO .U,OBID,KOBI/IVI NMPUMITKU
TA NONEPEAMEHHSA — BYAb JIACKA, YBAXHO MPOUYUTAUTE NEPER 3BIPL|.
| RU BAXHO! COXPAHUTb ANl JANbHEWLLETO MCMNOMb30BAHNA. TPUMEYAHIA U
MPEAYNPEXJEHNA — NPOYUTANTE BHUMATENBHO NMEPE[ CEOPKOM. | BG BAMKHO!
3ANA3ETE 3A MO-HATATHYHATA YNOTPEBA. bENEXKKWU U NPEAYNPEXAEHNA
— MPOYETETE MPEAU MOHTAM. | AL ME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE
ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE — JU LUTEMI LEXQJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT.
| NO VIKTIG! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER — LES N@YE FOR
MONTERING. | FI TARKEAA! SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. VAROITUKSET
— LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! GEM TIL SENERE BRUG.
ADVARSLER — LS GRUNDIGT FGR MONTERINGEN. | SE 0BS! SPARA FOR FRAMTIDA
REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE MONTERING.

PL Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig woda z dodatkiem detergentu i migkka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torldkenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k domacimu pouZiti. Cisténi: vlaznou vodou s piidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. Pfislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre doméce poufitie. Cistenie: vlainou vodou so saponatom a mikkou handri¢kou. Vietky
prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prisludenstvo nie je suéastou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom in
mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa caldutd cu detergent
si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu.
(iS¢enje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuéivo za kuénu upotrebu.
Ciscenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuéeni.
| LTTik buitiniam naudojimui. Valymas: minkStu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploksciame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietoSanai
majsaimnieciba. Tirisana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSsams montét
uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid tuleb
paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA lna no6yToBoro BuKopuctaHHs. PekomeHaaLii no gornApy: YUCTUTH 3a SOMOTOI0 M'AKOT CEPBETKY TEnnolo
BOJ0I0 3 10/J0BaHHAM Mutoyoro 3acoby. Bci enemeHTn BUpoby HeobXigHO 36MpaTy Ha piBHiil NOBepXHi. IHCTPyMeHTH Ta aKcecyapn He BXOAATb [0 KOMMNEKTY.
| RU ina 6biT0BOTO UCMONb30BaHMA. PeKoMeHaaLMM N0 yXoAYy: YMCTUTL C MOMOLLbIO MATKOI TKaHeBOI CandeTKu Tensoi Bopoii ¢ fobaBneHuM MololLero cpeacTaa. Bee anemenTol
u3genus HeobxosMMo CobupaTh Ha MIOCKOI NOBEPXHOCTU. IHCTPYMEHTM Ta akcecyapu He BXOAATb A0 KomnnekTy. | BG Mpepumuo 3a gomaiuHa ynotpe6a. MouuncrBane:
C XnajKa Boja, NouNCTBaLLo CPeACTBO U MeKa rb6a. Bcuuku enemeHTH Ha npoAykTa TpA6Ba Aa ce MOHTUPAT BbPXY NNOCKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca
BKtoueHu. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté.
Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en myk klut. Tilbehar
er ikke inkludert. | FI Kotikdytton. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kéyttda ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmed liinaa. Lisétarvikkeet eivat sisally pakkaukseen.
| DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pa en flad overflade. Produktet bor kun rengeres med saebe, vand og en bled klud. Tilbehor er ikke inkluderet.
| SE For hemmabruk. Vanligen montera varje del pa en plan yta. Produkten bor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehdr ingar ej.



PL PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | CZ PRIPRAVA M{STA NA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | SLO PRIPRAVA
MESTA MONTAZE | RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | LT MONTAVIMO VIETOS
PARUOSIMAS | LV MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA MIAFOTOBKA MICLA AN MOHTAXY | RU MOArOTOBKA MECTA
AN MOHTAXA | BG U3PABHETE TEPEHA | AL PERGATITJA E VENDIT TE MONTIMIT | NO KLARGJ@RING AV PLASSEN | FI VALMISTELU | DK FORBEREDELSE AF OMRADE
| SE PLATSFORBEREDELSE

PL Wyréwnac grunt. | HU Kiegyenliteni a talajt. | (Z Vyrovnejte podklad. | SK Vyrovnajte zem. | SLO Izravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte tlo.
| SRB Poravnajte tlo. | LT Slyginti grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA BupissaTu FpyHT. | RU BoiposHATb rpyHT. | BG HUBennpaHe Ha noBbpXHOCTTa Ha
nosbpxHoctTa. | AL Niveloni sipérfagen. | NO Planér omrédet. | Fl Tasoita maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jamna ut markytan.
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PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | (Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATiM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXK MOYMHATI MOHTA | RU NIPEXIE YEM HAYUHATb MOHTAX | BG TPEIM 3AMOYBAHE HA MOHTAMA | AL PARA MONTIMIT | NO FGR DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koficu tej instrukcji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja.
Montaz wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomijac zadnego z etapow. | HU Ismerkedjen meg az iitmutaté végén talalhato
biztonsagi ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése elott ismerkedjen meg az Gtmutatoval. Az elemek Gsszeszerelését az utmutaténak megfeleléen kell
végrehajtani. Az sszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Prectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pfed zahdjenim
montaze si prectéte tento navod. Montaz veskerych dilii musi byt provedena podle ndvodu. Nevynechavejte Zadnou z fézi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti
umiestnené v zadnej casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vsetkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s navodom.
Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati
skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe
montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte
sigurnosne upute navedene na kraju ovog priru¢nika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. |
SRB Molimo vas da pogledate preporuke za hezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog priru¢nika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba
da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite hilo koji od koraka. | LT Reikia susipazinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje.
Prie$ montavima reikia susipaZinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi bati atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar
drosibas noradijumiem uzradities $is instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSsams
veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kéesoleva juhendiI5puosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga.
Koikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jitke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6xigHo 03HaitoMuTiCA 3 peKoMeHAaLiAMM NO TexHili 6e3neku,
npuBeeHMM B KiHLi Li€i iHcTpyKuii. Mepw Hix npucTynaTi Ao MoHTaxy, Heo6XifHO 03HaNOMUTHCA 3 iHCTPYKLi€l0. MOHTaX yCiX enemMeHTiB Ma€ 6yTH BUKOHaHWIA
3rifHo 3 iHCTpYKUieto. XoAeH 3 eTaniB MOHTaXKy He Ma€ 6y T nponywienuit. | RU Heobxopumo 03HakomuTbeA ¢ pekoMeHAAUMAMI N0 TeXHYKe 6e30MacHOCTY, NPUBEAEHHBIMU
B KOHLIe JaHHOTO PYKOBOACTBA. pex e uem MpUCTynaTh K MOHTaXy Heo0X0ZMMO 03HAKOMUTBCA C pyKoBOACTBOM. MOHTaX BCeX aNeMeHTOB JIOMKeH ObiITb BbINOMHEH COMACcHO
pyKoBOACTBY. Hi 0AWH 13 3TanoB He iomxeH 6biTb MponyLueH. | BG 3ano3HaiiTe ce cnpeAnucannaTa 3a 6esonacHocT, NocoueHy B Kpas Ha MHCTpyKuuaTa. lipean 3anousane
Ha MOHTaa 3aib/IKUTENHO e 3aN03HaiiTe C MHCTPYKLMATA. MOHTaX bT Ha BCMUKM enemeHTH TpA6GBa Aa 6bAe 3B bpLIEH CbInacHo MHCTpYKuuATa. He Tpabea pa ce
u36ArBaunu cnecTABa HUKoii ot eTanuTe. | AL Sigurohuni gé té lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétijmanuali. Lexoni udhézimet para se tévazhdoni me montimin. Montimii
té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene som omhandler vedlikehold og sikkerhet pé slutten av
denneveiledningen. Kontrolleratingen deler mangler eller har skader for du begynner monteringen. Gjennomga hele monteringsveiledningen. Monter alle delene
i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Lue hoito- ja turvaohjeet timén ohjeen lopussa. Tarkista, ettei osia puutu tai ettei mukana
ole vioittuneita osia ennen kokoamisen aloittamista tai jérjestamistd. Tarkista kaikki asennusohjeet. Kokoa kaikki osat téssd kdyttdohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Al jitd
mitdan vaihetta véliin. | DK Laes retningslinjerne for pleje og sikkerhed sidst i denne manual. Undersag, om der er dele, der mangler eller er beskadigede, for du gar
i gang med eller arrangerer samlingen. Gennemse alle samlingsinstruktioner. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over.
| SE Lds riktlinjerna for underhdll och sékerhet i slutet av denna handbok. Kontrollera att delar inte saknas eller & skadade delar INNAN montering paborjas eller arrangeras. Ga igenom
alla monteringsanvisningar. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte ver nagra steg.

PLWYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | CZ POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN ALAT

| SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI |RANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIZ3HI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOZWUMbIE MHCTPYMEHTI
| BG HYMXHU MHCTPYMEHTM | AL VEGLAT E NEVOJSHME | NO N@DVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK NGDVENDIGT VAERKT@) | SENODVANDIGA VERKTYG
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O O PL DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | HU A SZERSZAMOS HAZ OSSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | CZ K MONTAZI JSOU
POTREBA DVE 0SOBY | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA
PERSOANE | HR/BIH MONTAZA TRAZI DVIJE 0SOBE | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE OSOBE | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | LV MONTAZAI
NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | EST PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | UA ANl 3SBUPAHHSA NOTPIBHI B NIOAVHM | RU 719 CBOPKY TPEBYOTCA [1BA
YENOBEKA | BG 3A MOHTAX CA HEOBXOAMMM ABE JIULIA | AL PER MONTIMIN DUHEN DY PERSONA | NO MONTERING KREVER TO PERSONER | FI KOKOAMISEEN
TARVITAAN KAKSI HENKILOA | DK SAMLINGEN KR/AVER TO PERSONER | SE FOR MONTERING BEHGVS TVA PERSONER

PL CZESCI | HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTWHMU | RU YACTH | BG YACTH
|ALPJESET | NO DELER | FI OSAT | DK DELE | SE DELAR

PL Wszystkie elementy nalezy wyciaggnac z opakowania(-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sg literami.
| HU Az 6sszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol
betiikkel megjeldltiik. | CZ Veskeré dily vyjméte z obalu/obali a rozlozte na piedem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny.
| SK VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahSiu identifikaciu si diely oznacené pismenami.
| SLO Vse elemente potegnite iz embalaZe (embala) ter jih poloZite na prej pripravijeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za laZjo identifikacijo. | RO Toate piesele
trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere.
| HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lak3eg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve
delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti
i pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant anks¢iau darbui paruosto pavirSiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no
iepakojuma (-iem) un izvietot uzieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Vtke koik elemendid pakendi(te)
stja pange need eelnevalt tooks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad mérgistatud tahtedega. | UA Yci npeameT matoTb 6yTu BUTATHYTI 3 yNnakoBKu
(-oK) i po3knapeni Ha 3a3panerigb nigrotoBneHiii po6oviit noBepxHi. inA nonerwexHaA ineHTUiKavii yacTiu nosHaveni Gyksamu. | RU Bce npesmeTbl AomkHbl
6bITb U3BNEUEHDI 13 YNaKoBKM (-0K) 1 pasnioxeHbl Ha 3apaHee NOAroToBMeHHoi paboyeii noBepxHocTy. [nd obneruexna naeHTuMKaLmMmM yacTn 06o3HaveHbl byksamu. | BG Bcuuku
enemeHTU TpAGBa Aia ce U3BAAAT OT ONaKoBKaTa (ONaKOBKMTE) 1 la ce pa3noNoxar BbpXy NpefiBapuTeNHo NoAroTBeHaTa 3a pabota NOBbPXHUHA. 3a NO-NECHOTO
UM pa3no3HaBaHe, YacTuTeca o6o3Hauenn ¢ 6ykBu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me
shkronja pér identifikim mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pé alle delene, s de er
lette a identifisere. | FI Ota kaikki osat pakkauksesta ja levita ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele
fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar frén forpackningen(s) och
sprid ut dem pd en ren arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering.

PL Opakowanie moze zawiera¢ rowniez dodatkowe mate czesci, ktére moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | HU A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat,
amelyeket alkatrészként lehet felhasznalni. | (Z V obalu mlZete najit také dalsi malé dily, které mizete vyuZit jako nahradni. | SK Obal mézZe obsahovat aj dalSie malé casti,
ktoré mozu byt pouZité ako nahradné diely. | SLO Embalaza lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | RO Ambalajul poate contine,
de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moze takoder sadrzati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne dijelove.
| SRB Pakovanje moze takode da sadrii dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | LT |pakavime gali bati papildomos mazos dalys, kurios gali
bati panaudotos kaip atsarginés dalys. | LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | EST Pakend voib sisaldada ka
vaikseid taiendavaid elemente, mida vdib kasutada varuosadena. | UA YnakoBKa moxe MicTUTV TaKoXK J0AQTKOBi APi6HI YacTUHK, AKI MOXKYTb 6yTH BUKOPUCTaH AK 3anacHi
yacTunu. | RU YnakoBKa MOXeT cofiepxaTb Take JOMONHUTENbHbIE MeNKie YacTu, KOTopble MOTYT BbITb CMONb30BaHbI B KauecTBe 3anacblx yacTeil. | BG B onakoBKaTta moxe
Aa Ca BKJIYEHH CbLLO TaKa AOMbAHNTENHU MAKV eNeMeHTH, KOUTO MoraT ia GbAaT U3NoN3BaHN KaTo YacTh 3a noAmaAHa. | AL Paketa mund té pérmbajé gjithashtu
pjesé té tjera té vogla gé mund té pérdoren si rezervé. | NO Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan brukes som reservedeler. | FI Pakkaus voi siséltéd joitakin
ylimaéraisid pienid osia varaosiksi. | DK Der kan vaere ekstra smé dele i pakken til brug som reservedele. | SE Forpackningen kan innehalla négra extra smadelar for anvéndning
som reservdelar.

PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkcji po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie rézni¢ sie od wymiaréw podanych
w specyfikacji. | HU FIGYELEM: A gyartasi folyamathdl kifolyélag a haz valés mérete az Gsszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikaciohan
megadottaktdl. | (Z POZOR: Z divodu podminek panujicich pfi vyrobnim procesu se skutecnd velikost domku po slozeni méize mirné Iisit od rozmérli uvedenych ve specifikaci.
| SK POZNAMKA: Vzhladom k podmienkam vyplyvajicim z vyrobného procesu, po zloZeni doméeka jeho skutoéné rozmery méiu byt mierne odlisné od
rozmerov uvedenych v Specifikacii. | SLO POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montaZi nekoliko razlikujejo od navedenih mer.
| RO ATENTIE: Datorita conditiilor care decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea reala a acesteia poate fi diferitd de dimensiunile
indicate in specificatie. | HR/BIH NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaze stvarna velicina kucice moze biti malo drugacija od dimenzija
navedenih u specifikaciji.| SRB NAPOMENA: Zbog uslova koje proisticu iz procesa proizvodnje, nakon montaze kuce, njena stvarna veli¢ina moze se neznatno
razlikovati od dimenzija navedenih u specifikaciji. | LT SVARBU: Dél salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali Siek tiek skirtis nuo
specifikacijoje pateikty matmeny. | LV UZMANIBU: Nemot véra nosacijumus izrieto3us no razo3anas procesa, péc majinas salikianas tas realais izmérs var nedaudz
atskirties no specifikacija uzraditiem izmériem. | EST MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tottu vib kuuri suurus pérast paigaldamist veidi erineda
spetsifikatsioonil margitud modtmetest. | UA MPUMITKA: Yepe3 oco6nuBocTi mpouecy BupoGHULTBA, micnA 36upaHHA capalo, iforo GpakTUuHMl po3mip moxe
TPOX BiAPi3HATUCA Bif po3mipiB, BKa3aHux y cneundikauii. | RU PUMEYAHUE: U3-3a ocobeHHoCTeld, CBA3aHHDIX ¢ MPOLLECCOM NPOU3BOACTBA, MoCe CHOPKM JOMUKa ero
$aKTUueckuii pasmep MOXeT HEMHOTO OTANYATbCA OT Pa3MepoB, ykasaHHbix B cneuudukauuy. | BG BHUMAHUE: Mopapam ycnoBHocTUTe, MpoM3TUYALYM OT MpoLieca
Ha NpoOu3BOACTBO, CNef C(FN06ABaHe HAa KbILUYKATa HEilHUAT AeilCTBUTENEH pa3mep MOXKe He3HauMTeNnHo Aa ce pa3MUHaBa C pa3mepuTe, NOCOMEHN B
cneyuduraumata. | AL SHENIM: Pér shkak té kushteve gé rezultojné nga procesi i prodhimit, madhésia aktuale e depos pas montimit mund té ndryshojé pak nga pérmasat
e dhéna né specifikime. | NO MERK: P& grunn av variasjoner i produksjonen, kan det ferdigmonterte skjulet avvike litt i storrelsen fra de angitte malene.
| FI HUOMAUTUS: Erilaisten mallien tuotannosta johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman ilmoitetuista mitoista. | DK BEMARK: Grundet variationer i produktionen
kan den faktiske samlede storrelse variere en smule fra de angivne dimensioner. | SE 0BS: Beroende pd produktionsvariationer kan den faktiska sammansatta storleken
variera ndgot frén de angivna dimensionerna.



PL MOCOWANIE DO FUNDAMENTU | HU ROGZITESE AZ ALAPZATRA | (Z PRIPEVNENT K ZAKLADUM | SK UPEVNENIE K ZAKLADNI | SLO PRITRDITEV DO TEMELJEV | RO FIXAREA PE
FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJE NA BAZU | SRB PRICVRSCIVANJE NA TEMEL) | LT MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | LV STIPRINASANA PIE PAMATA | EST KINNITAMINE VUNDAMENDILE
| UA KPINNEHHA 0 OYHAAMEHTY | RU KPEMNEHWE K OYHLAMEHTY | BG MOHTAM HA OCHOBATA | AL MONTIMI NE THEMEL | NO FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | FI VAJAN
KIINNITTAMINEN PERUSTAAN | DK SIKRING AF SKURET TIL ET FUNDAMENT | SE SAKRA SKJULET | EN GRUND

PL Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich $rub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak Srub w zestawie). | HU A szerszamos haz alapzatra rogzitése a
megfeleld csavarokkal az aljzaton kijelolt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z Montaz zakladim pomoci vhodnyich Sroubti na vyznacenyich mistech v podlaze (Srouby
nejsou soucasti sady). | SK Montaz zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na urcenych miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | SLO MontaZa do osnove s pomodjo ustreznih
vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov). | RO Montajul pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de support (suruburile nu sunt in
dotare). | HR/BIH Pricvricivanje na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | SRB Montaza na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima u odredenim
mestima na podu (usetu nema zavrtnja). | LT Montavimas prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse pazymétose vietose (rinkinyje varzty néra). | LV Montaza pie pamatnes ar athilstosu
skravju palidzibu gridas atzimétas vietas (skriaves nav komplekta). | EST Paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide abil margistatud kohtades porandal (kruvisid ei ole komplektis). |
UA KpinneHHs o 0cHOBY 3a ;0NOMOFOI0 BiNOBiAHUX FBUHTIB B CNeLia/ibHO BiABeAeHUX MicLiAX Y NiAno3i (rBUHTU He BXOAATb 10 KOMMJIEKTY). | RU KpenneHue ocHoBaHuio ¢
MOMOLLbH MOZIXOAALLMX BUHTOB B CeLMaNibHO OTBEEHHbIX MecTax B NNy (BUHTbI He BXOAAT B KomnnekT). | BG MoHTaX Ha KbLyyyKaTa 3a NHCTPYMEHTH KbM 0CHOBATa C TOMOLLTa Ha
CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0003HaYeHNTe MecTa KbM Nofa (HAMA BKNIoueH BUHTOBe B KomnnekTa). | AL Montoni depon né themele duke pérdorur bulona té pérshtatshém né vendet
e pércaktuara né dysheme (bulonat nuk pérfshihen). | NO Fest skjulet til fundamentet ved a drille hull i skjulgulvet pa de merkede stedene og skru det fast til fundamentet med
egnede skruer (skruer erikke inkludert). | FI X kiinnité vaja perustaan poraamalla reiét ennalta merkittyihin kohtiin vajan lattiassa ja ruuvaa kiinni perustukseen sopivilla ruuveilla (ruuvit eivét
sisally toimitukseen). | DK Fastger skuret til fundamentet ved at bore huller i skurets gulv pa de markerede steder, og skru det ned i fundamentet med egnede skruer (skruer
medfalgerikke). | SE Fést skjulet i grunden genom att borra hal i skjulets dérr pa de formarkerade stéllena och skruva in den i fundamentet med ldmpliga skruvar ( skruvar ingar inte).
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PL Maksymalne obciazenie — pétka. | HU Maximum terhelés — a polc. | (Z Maximalni zatiZeni — policka. | SK Maximalne zatazenie — policka. | SLO Maksimalna obremenitev
- polica. | RO Sarcina maxima — raftul. | HR/BIH Maksimalno opterecenje — polica. | SRB Maksimalno opterecenje — polica. | LT Maksimali apkrova - lentyna. | LV Maksimala
slodze —plaukts. | ESTMaksimaalne koormus - riiul. | UR MakcumanbHe HaBaHTaxeHHs — nonmua. | RUMakcumanbHas Harpy3ka — nonka. | BG MakcumanHo HatoBapsaHe
- padra. | AL Ngarkesa maksimale — raft. | NO Maksimal belastning — hylle. | FI Suurin kuormitus — hylly. | DK Maksimal belastning — hylde. |SE Maximal belastning — hylla.

Max.
25kg/55Ib.
per shelf

PL KONSERWACJA | HU KARBANTARTAS | (Z UDRZBA | SK URZBA | SLO VZDRZEVANJE | RO MENTENANTA | HR/BIH ODRZAVANJE | SRB ODRZAVANJI | LT PRIEZIURA
| LV KONSERVACIJA | EST HOOLDUS | UA BOTNIAR | RU YXOZ | BG KOHCEPBALIMA | AL MIREMBAJTJA | NO VEDLIKEHOLD | FI HUOLTO | DK VEDLIGEHOLDELSE | SE UNDERHALL

PL Nie wymaga konserwacji. Malowanie lub lakierowanie nie jest potrzebne. | HU Nem igényel karbantartast. Festés és lakkozas nem sziikséges. | (Z Nevyzaduje tidrzbu. Neni
potieba natirat ¢i lakovat. | SK NevyZaduje udrzbu. Nie je nutné malovanie a lakovanie. | SLO Ne zahteva vzdrzevanja. Pleskanje in lakiranje nista nujna. | RO Nu necesita
conservare. Vopsirea si lacuirea nu sunt necesare. | HR/BIH Ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje i lakiranje nije potrebno. | SRB Ne zahteva odrZavanje. Bojenje i lakiranje nije
potrebno. | LT Nereikalauja jokios prieZilros. Dazymas ir lakavimas néra bitinas. | LV Nav nepiecieSama apkope. Nav nepiecieSama krasosana un lakosana. | EST Ei vaja hooldust.
Vidrvimine ja lakkimine ei ole vajalikud. | UA He Bumarae exwiunoro o6cnyroByBants. Hemae HeoGxigHocTi y pap6yBanHi abo mokpuTTi nakom. | RU 3tot somuik He Tpebyer
yxozia. HeT HeobxozwmocTy! B nokpacke Ui nokpbITv nakom. | BG Ta3u kbiymuka usnckea KoHcepsauus. He e Heobxopumo Gosipucaane unn nakupane. | AL Nuk kérkon
mirémbajtje. Lyerja nuk éhté e nevojshme. | NO Dette skjulet er vedlikeholdsfritt. Det er ikke nodvendig med maling eller lakk. | Fl Vajaa ei tarvitse huoltaa. Maalaaminen tai
lakkaaminen ei ole vélttamatontd. | DK Dette skur er vedligeholdelsesfrit. Maling eller lak er ikke ngdvendigt. | SE Det har skjulet & underhallsfritt. Farg eller lack behdvs inte.




CORTINA  PLDIaptynnego i diugotrwatego dziatania zalecane jest uzycie od czasu do czasu smaru na zawiasach pneumatycznych. | HU A sima és hosszan tartd hasznalhatdsag

MEGA érdekében, alkalmanként kenje meg a teleszkopokat. | CZ Pro hladké a dlouhodobé fungovani obcas naneste mazivo na pisty. | SK Pre hladké a dihodobé
fungovanie ob¢as naneste mazivo na piesty. | SL0 Za gladko in dolgotrajno delovanje ob¢asno nanesite mazivo na amortizer. | RO Pentru o performanta constanta
si de lunga durata, aplicatii ocazional lubrifiant pe pistoane. | HR/BIH Za nesmetane i dugotrajne performanse povremeno nanesite mazivo na klipove. | SRB Za
dugotrajnu upotrebu neophodno je da povremeno podmazete klipove amortizera. | LT llgam ir sklandZiam naudojimui, periodiSkai sutepti stamoklius tepalu.
| LV ligstosai un vienmeérigai lietosanai periodiski ieellojiet virzulus ar smervielu. | EST Sujuva ja pikaajalise t66 tagamiseks kandke tihenduslilidele aeg-ajalt
méardedli.| UA [inA nnaBHoro Ta TpMBanoro KOPUCTYBaHHA NepioAMyHo 3matiyiite Teneckonm. | RU PekomeHaLms no ucnonb3oBanuio: And bonee JOAT0BeUHoil
W MNaBHON PpaboTbl MexaHW3Ma, PEKOMEHAYETCA CMa3aTb LUTOK MHEBMOMPYXUHbI (Ma3koii. | BG 3a nnaBHO oTBapAHe U AbABLT XUBOT MONA MEPUOAUYHO
HaHacAiiTe cMaska Bbpxy 6yTanara. | AL Pér performancé té qeté dhe afatgjaté, heré pas here aplikoni lubrifikant né pistona. | NO For jevn og langvarig bruk,
smor gassfjeerene med jevne mellomrom. | Fl Varmistaakseen tasaisen ja kestavan operaation on suositeltavaa kdyttad rasvaa ilmasaranassa silloin télldin. | DK For en
jevn og langvarig drift anbefales det at bruge fedt pa lufthaengslet fra tid til anden. | SE For smidig och langvarig anvandning, smérj gasfjadrarna med jimna
mellanrum.

PL Spos6b montazu (rysunki) znajduje sie w gtownej Instrukgji. | HU Osszeszerelési itmutatoja (abrak) a fé itmutatoban talalhaté. | (Z Zpiisob montaZe (obrézky) je uveden v
hlavnim ndvodu. | SK Spasob montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom navode. | SLO Nacin montaZe (rishe) se nahaja v glavnih navodilih. | RO Metoda de asamblare (in figura
alaturata) se regaseste in manualul de utilizare principal. | HR/BIH Nacin montaZe (crtezi) nalazi se u glvnom uputstvu. | SRB Nacin montaZe (crteZi) je naveden u glavnom
uputstvu. | LT Montavimo biidas (pieSiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje. | LV Montazas veids (zimé&jumi) atrodas galvenaja Instrukcija. | EST Kuuri paigaldamise (joonised) on
toodud peamises Juhendis. | UA Cnoci6 moHTay capato (MamioHKu-cxemu) 3HAXOAUTbCA Y FoNOBHiii iHCTPYKi. | RU (noco6 MoHTaxa (pUcyHKM-CXeMbl) HaXOAUTCA B TaBHOI
UHCTpyKumu. | BG Haumn Ha MoHTaX (YepTexuTe) ca BKNIOYEHN B OCHOBHATa MHCTPYKUMA. | AL Pér performancé té geté dhe afatgjaté, heré pas here aplikoni lubrifikant né
pistona. | NO Monteringsanvisningene (tegninger) finner du i hovedveiledningen. | Fl Monteringsanvisningarna (ritningar) finns i Huvudhandboken. | DK Kokoamisohjeet
(piirustukset) loytyvat varsinaisesta Kayttoohjeesta. | SE Samleinstruktioner (tegninger) kan findes i hovedmanualen.

PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Schowek narzedziowy przeznaczony jest wylacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. - Zaleca sie zabezpieczenie
schowka narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukgji do obiektéw statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca odpowiednich srub (brak srub w
zestawie). « Nie wykonywac montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. - Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ schowka oraz poziom gruntu, na ktérym jest on ustawiony. «
Nalezy uwaza¢ na metalowe krawedzie elementéw schowka narzedziowego. - Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac tylko narzedzi wyszczegdlnionych w instrukgji obstugi. «
Przy montazu i konserwagji schowka narzedziowego zawsze nalezy nosic rekawice robocze, okulary ochronne i dugie rekawy. « Nalezy unikac uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu
schowka narzedziowego. - W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosic okulary ochronne i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. - Schowek narzedziowy nalezy my¢ przy
uzyciu weza ogrodowego lub tagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac twardych szczotek lub silnych Srodkéw czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktéw na bazie oleju lub acetonu. Produkty
te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie schowka narzedziowego. « Nie nalezy przechowywac w schowku narzedziowym goracych przedmiotéw takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek
lotnych substandji chemicznych. - Nalezy unikac opierania ciezkich przedmiotdw o $ciany schowka, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. « Pokrywa schowka narzedziowego powinna by¢
regulamnie oczyszczana z nagromadzonego $niequ badz lisci. Duze ilosci Sniegu na pokrywie mogg uszkodzi¢ schowek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikow schowka. « Waznym
czynnikiem przy okreslaniu lokalizacji dla schowka narzedziowego jest sifa i kierunek wiatru. Nalezy starac sig, aby oddziatywanie wiatru na schowek narzedziowy byto stosunkowo mate, szczegélnie
od strony drzwiczek. Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwiczki schowka powinny by¢ zawsze zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. « Nie stawac na pokrywie. «
Przed ustawieniem schowka nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzic, czy nie sa wymagane pozwolenia budowlane na postawienie schowka narzedziowego. | HU BIZTONSAGOS
HASZNALAT ALAPJAL: - A szerszamtarold kizarélag térgyak trolésara késziilt. Lakként nem hasznélhat6, - Javasoljuk, hogy a szerszamtaroldt biztositsa tgy, hogy a szerkezetét rigzitse szolid
szerkezetekhez, vagy alapzathoz a padldban jelzett pontokban, megfeleld csavarokkal (nem tartoznak a készlethez). « Erds széInél, alacsony homérsékletben az dsszeszerelés nem ajanlott. «
Rendszeresen ellendrizze a szerszamtérold stabil &llasat és azt, hogy milyen az alapteriiletnek, amelyen a szerszdmtdrold all, a levele. - Vigydzzon a szerszdmtarold elemeinek fémes széleire. - Szerelés
vagy haszndlat soran kizarélag a hasznélati Gtmutatéban részletezett szerszdmokat haszndlja. « A szerszamtérold szerelése és karbantartdsa soran mindig viseljen véddkeszty(it, véddszemiiveget és
hosszd ujui ruhdzatot. « Keriiljon flinyird és elektromos fikasza hasznélatét a szerszamtarold kbzelében. - Elektromos szerszdm hasznélata sordn mindig viseljen véddszemiiveget és kovesse a gyarto
utasitasait. « A szerszamtdroldt kerti locsold tomlGvel vagy enyhe tisztitészerekkel mossa. Keriilje kemény kefék vagy erds tisztitoszerek hasznélatdt, zsirtalanitékat vagy olaj- és aceton alapu
termékeket beleértve. Ilyen termékek a szerszamtérold feliiletének tartds kdrosodasét okozhatjak. « Ne tegye a szerszdmtaroléha nagyon meleg térgyakat, mint forr6 grill, forrasztd, és illékony
vegyszereket. « Ne tdmasszon stilyos térgyakat a szerszdmtdrold falainak, mert ezzel a deformdlasukat okozhatja. « Rendszeresen tavolitson el havat vagy leveleket a szerszamtarold fedelérdl. A
szerszamtdrold fedelén nagy mennyiségben dsszegyiilemlett hd a szerszdmtdrold kdrosoddsat okozhatja és veszélyes lehet a felhasznéldja szdméra. - A szerszamtarold elhelyezésénél figyelembe kel
venni a szél erejét és irdnyat. lgyekezzen a szerszamtdrol6t gy elhelyezni, hogy a szél hatdsa a szerszamtaroldra, és féleg az ajtdjéra, ne legyen jelentds. A széllel okozott kérok elkeriilése céljahdl a
szerszamtarold ajtdjat mindig zarva tartja, ha a szerszamtarol6t nem haszndlja. - Le Iépjen a szerszdmtarold fedelére. « A szerszamtérol¢ feldllitasa el6tt gy6z6djon meg a helyi hatdsagoknal, hogy
nem lesz sziiksége épitési engedélyekre. | (Z ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: - Kiilna na nafadi je urcena vyhradné k ukladani véci. Neni ur¢ena k bydleni. - Doporucuje se zajisténi kiilny
pfipevnénim konstrukci k pevnym objektdim nebo pfisroubovéni k podlozi na mistech vyznacenych na podlaze s pomoci odpovidajicich Sroubd (Srouby nejsou soucdsti baleni). « Neprovédéjte
montaZ pii silném vétru a v nizkych teplotdch. « Systematicky kontrolujte stabilitu kilny a Groven plidy, na kterou ji stavite. « Dévejte pozor na kovové hrany soucdsti kiilny na néfadi. - Béhem
montaZe nebo béhem pouzivani pouZivejte jen nafadi specifikované v navodu k obsluze. - Pfi montaZi a Udrzbé kéilny na nafadi vzdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukavy. -
V blizkosti klilny na ndfadi nepouzivejte sekacky nebo strunové sekacky. - Béhem pouzivéni elektrického nafadi vidy noste ochranné bryle a postupujte podle ndvodu vyrobce. « Kiilnu na naradi
myjte s pomoci zahradni hadice nebo Setrnych detergentd. NepouZivejte tvrdé kartace nebo silnd distidla, véetné odmastovacti nebo vyrobki na bédzi oleje nebo acetonu. Tyto produkty mohou
trvale poskodit povrch kiilny na néfadi. - Uvnitt kiilny na nafadi neskladujte horké predméty, jako jsou rozehfaté grily, pajky a jakékoliv tékavé chemikalie. « Vyhnéte se opirani tézkych pfedméti
o stény kilny, protoZe to miize vést k jejimu deformovani. « Kryt klilny na néfadi musi byt pravidelné ¢istén od nahromadéného snéhu nebo listi. Velké mnoZstvi vétru na krytu mdze kiinu
poskodit a byt nebezpecné pro uzivatele kiilny. « DiileZitym faktorem pfi urceni umisténi killny na nafadi je sila a smér vétru. Snazte se, aby bylo pisobeni vétru na kiilnu na néfadi pomérné
malé, obzvla3té na strané dvifek. Aby se zabranilo poSkozenim plynoucim z plsobeni vétru, musi byt dvitka skrySe vidy zaviené, kdyzZ se nepouZivd. - Nestoupat na kryt. - Pred postavenim kiilny
konzultujte mistni tfady, abyste zjistili, jestli neni najeji postaveni vyZadovano stavebni povoleni. | SKZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Kéliia na néradie je urcend vyhradne na ukladanie
veci. Nie je ur¢end na byvanie. - Odporica sa zaistenie kdlne pripevnenim kon3trukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim k podloZiu na miestach vyznacenych na podlahe s pomocou
zodpovedajucich skrutiek (skrutky nie su sucastou balenia). « Nevykonavajte montdz pri silnom vetre a v nizkych teplotach. « Systematicky kontrolujte stabilitu kolne a troveri pddy, na ktord ju
staviate. - Davajte pozor na kovové hrany siicasti kélne na néradie. - Pocas montéZe alebo pocas pouZivania pouZivajte len néradie Specifikované v ndvode na obsluhu. « Pri montdZi a idrzbe
kolne na ndradie vZdy noste pracovné rukavice, ochranné okuliare a dihé rukdvy.  V blizkosti kolne na néradie nepouZivajte sekacky alebo strunové sekacky. - Pocas pouZivania elektrického
ndradia vZdy noste ochranné okuliare a postupuijte podfa ndvodu vyrobcu. « K6Ifiu na ndradie umyvajte s pomocou zahradnej hadice alebo Setrnyich detergentov. NepouZivajte tvrdé kefy alebo
silné distidld, vratane odmastovacov alebo vyrobkov na bdze oleja alebo aceténu. Tieto produkty mézu trvalo poskodit povrch kdlne na ndradie. » Vo vntri kdlne na ndradie neskladuijte hortice
predmety, ako st rozohriate grily, spajkovacky a akékolvek prchavé chemikalie. « Vyhnite sa opieraniu tazkych predmetov o steny kélne, pretoze to méZe viest k jej deformovaniu. « Kryt kdIne na
ndradie musi byt pravidelne Cisteny od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnoZzstvo snehu na kryte moze kélfiu poskodit a byt nebezpecné pre uZivatela kdlne. « DoleZitym faktorom pri
uréeni umiestnenia kélne na ndradie je sila a smer vetra. Snazte sa, aby bolo pdsobenie vétru na kélfiu na néradie pomerne malé, zvlast na strane dvierok. Aby sa zabranilo poskodeniam
plyndcim z pdsobenia vetra musia byt dvierka skry3e vZdy zatvorené, ked sa nepouziva. - Nesttipat na kryt.  Stavbu kdlne konzultujte s miestnymi Gradmi, aby ste zistili, i nie je na jej postavenie



vyzadované stavebné povolenie. | SLO NACELA VARNE UPORABE: - Uta za orodje je namenjena samo predmetam. Ni namenjena stanovanju. - Priporotamo, da zasitite uto tako, da celo
konstrukcijo privijete k drugim nepremicnim objektom ali k tlom. Uporabite ustrezne vijake (vijakov ni v setu) — privjte jih v tockah, ki so oznacene na tleh. - Ne montirajte ute pri mocnem vetru ter
pri nizki temperaturi. - Sistemati¢no preverjajte stabilnost ute ter nivo tal, na katerih uta stoji. - Pazite na kovinske robove elementov ute za orodje.  Med montaZo ali med uporabo uporabljajte
samo orodje, ki smo ga navedli v navodilih za uporabo.  Med montaZo in vzdrZevanjem ute za orodje vedno nosite delovne rokavice, zas¢itna ocala in dolge rokave. « Izogibajte se uporabi kosilnic
alimehanskih kos blizu ute za orodje. - Med uporabo elektricnega orodja vedno nosite zascitna ocala in ravnajte v skladu s proizvajalcevimi navodili za uporabo. « Uto za orodje Cistite s pomodjo cevi
za zalivanje vrta ali blagih istilnih sredstev. Ne uporabljajte trdih etk ali mocnih distilnih sredstev, med tem odstranjevalcev mascobe ali izdelkov narejenih na bodlagi olja ali acetona. Tovrstni
izdelki lahko poSkodujejo povriino ute za orodje. - V uti za orodje ne shranjujte vrocih predmetov, kot na primer vrocih reSetk ali raznjev, spajkalnikov ter kakr3nihkoli hlapljivih kemijskih snovi. « Ne
naslanjajte tezkih predmetov na stene ute, saj to jih lahko deformira. « Iz pokrova ute za orodje regularno odstranjujte nakopicen sneg ali listovje. Nakopicen sneg lahko pokvari uto za orodje in je
nevaren za uporabnike ute. - Pomemben dejavnik za dolocenje mesta namestitve ute za orodje je hitrost in smer vetra. Poskusite, da bi bil vpliv vetra na uto za orodje razmeroma majhen, posebej
od strani vrat. Da bi se izognili poskodbam zaradi vetra, vedno zapirajte vrata, ce ne uporabljate ute za orodje. - Ne postavljajte ute na pokrovu. « Preden montirate uto za orodje, posvetujte se z
lokalnimi upravami in preverite, ali ne potrebujete gradbenega dovoljenja. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: - Césuta pentru unelte este destinatd numai pentru depozitarea diferitelor obiecte.
Acesta nu este destinat pentru locuit. « Se recomandd asigurarea casutei pentru unelte prin fixarea constructiei de obiecte stabile sau insurubarea acesteia pe substrat in punctele desemnate in
podea, cu ajutorul suruburilor corespunzdtoare (suruburile nu sunt incluse in set). « Nu realizati montajul in conditii de vant puternic si temperaturi scazute.  Ar trebui sd verificati in mod regulat
stabilitatea cisutei pentru unelte si nivelul terenului pe care este amplasata. - Trebuie sa fiti atenti cu privire la marginile elementelor metalice ale cisutei pentru unelte. « In timpul montérii sauin
timpul utilizarii, se utilizeazd numai instrumentele specificate in instructiunea de deservire. - Pentru instalare si intretinerea casutei pentru unelte, purtati intotdeauna manusi, ochelari de protectie
simanecilungi. - Evitati folosirea de cositoare sau coase mecanice in apropierea casutei pentru unelte. - Atunci cand sunt folosite uneltele electrice, purtatiintotdeauna ochelari de protectie si urmati
instructiunile producdtorului. - Cdsuta pentru unelte trebuie curdtate cu ajutorul unui furtun de gradind sau detergenti delicati. Nu utilizati perii dure sau agenti de curdtare puternici, inclusiv agenti
de degresare sau produse pe baza de ulei sau acetond. Aceste produse pot deteriora permanent suprafata casufei pentru unelte. « Nu depozitati in casuta pentru unelte obiecte fierbinti, asa cum a
r fi grétare, aparate de lipit sau orice substante chimice volatile. - Evitati sprijinirea obiectelor grele de peretii casutei pentru unelte, deoarece acest fapt poate duce la aparitia de deformari. «
Acoperisul casutei pentru unelte ar trebui sd fie curatat in mod regulat de zapada sau frunze acumulate. Cantitatile mari de zapada pot deteriora cdsuta pentru unelte si pot fi periculoase pentru
utilizatorul acesteia. - Un factor important in determinarea locatiei pentru casuta pentru unelte este puterea si directia vantului. Ar trebui sd facefi tot posibilul ca efectul vantului asupra casutei
pentru unelte sd fie relativ mic, in special din partea laterald a usii. Pentru a preveni deteriorarea rezultata din impactul vantului — usa casutei pentru unelte trebuie sa fie intotdeauna inchisa atunci
cand aceasta nu este folosita. - Nu calcati pe acoperi. « Inainte de amplasarea lzii pentru unelte trebuie s va consultati cu autoritatile locale pentru a vedea daca nu sunt necesare autorizatii de
constructie pentru amplasarea casutei pentru unelte. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU: - Skroviste za alat je namijenjeno samo za pohranu stvari. Nije namijenjeno za stanovanje. «
Preporuca se osigurati skroviSte za alat pricvr3¢ivanjem za fiksne objekte ili zavrtanjem na tlo na odredenim mjestima u podu s odgovarajucim vijcima (vijci nisu ukljuceni u set). - Nemojte izvoditi
montazu u slucaju jakog vjetra i na niskim temperaturama. - Redovito provjeravajte stabilnost skrovista i razinu zemlji3ta na kojem je postavljeno.  Budite oprezni s metalnim rubovima skrovista
za alat. - Prilikom montaZe ili tijekom uporabe koristite samo alate specificirane u priru¢niku. « Prilikom montaZe i odrZavanja skrovista za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zatitu za oéi i duge
rukave. - |zbjegavajte koritenje kosilice ili mehanicke kose blizu skroviSta za alat. - Tijekom koristenja elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu za o¢i i pridrZavajte se uputa proizvodaca. « Skroviste
za alat treba Cistiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdZentom. Nemojte koristiti tvrde cetke ili jaka sredstva za ¢iScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi
proizvodi mogu trajno ostetiti povrSinu skrovista za alat. - Nemojte pohranjivati u skrovistu za alat vruce predmete, kao Sto su vrudi rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije.  Nemojte
dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove skrovista za alat, jer to moZe dovesti do deformacije. - Poklopac skrovista za alat treba redovito Cistiti od nakupljenog snijegaiili li3¢a. Velike koli¢ine
snijega na poklopcu mogu ostetiti skroviste za alat biti opasni za korisnike. - Vazan cimbenik u odredivanju mjesta za skroviste za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste pokusati da bi ucinak vjetra
na skroviSte za alat bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili o3tecenje uslijed interakcije vjetra, vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada skroviste nije u uporabi. - Nemojte stajati na
poklopac. + Prije postavljanja skrovista trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje skrovista za alat. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG
KORISCENJA: - Skladite za alat je namenjeno isklucivo za skladistenje stvari. Nije namenjeno za stanovanje. - Preporucuje se da se zastiti skladiSte za alat povezivanjem konstrukcije za fiksne
objekte ili uévricivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koristeci odgovarajuce zavrtnje (u setu nema zavrtnja). - Ne obavljajte montaZu kad duva jaki vetar ili na niskim temperaturama.
«Redovno treba da proverite stabilnost skladista i nivo zemljiSta na kome je postavljeno. « Pazite na metalne ivice delova skladista za alat. « Prilikom montaZe ili tokom korid¢enja koristite samo alat
naveden u uputstvu za kori3¢enje. « Pilikom montaZe i odrZavanja skladista uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za o€i i duge rukave. « Izbegavajte koriscenje kosilice i mehanicke kose u blizini
skladista za alat. - Tokom koriScenja elektri¢nih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrZavajte se preporuka proizvodaca. - Skladiste za alat treba distiti pomocu bastenskog creva ili blagog
deterdZenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za CiScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno oStetiti povrsinu skladista za alat. « Ne
skladistite unutra vruce predmete poput rostilja, aparata zalemljenjeili bilo koje isparljive hemikalije. - Nemojte dopustiti da se teSki predmeti oslanjaju na zidove, jer to moZe dovesti do deformacije.
« Poklopac skladista za alat treba redovno istiti od nagomilanog snegaiili li3¢a. Velike koli¢ine snega na poklopcu mogu da ga ostete i mogu da budu opasni za korisnike. - Vazan faktor u odredivanju
lokacije skladista su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da pokusate da bi dejstvo vetra na skladiste bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste spreili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata
skladiSta treba uvek da budu zatvorena kada nije u upotrebi. - Nemojte stajati na poklopac. « Pre postavljanja skladista treba da se konsultujete sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije
potrebna gradevinska dozvolaza postavljanje skladista za alat. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - rankiy sléptuveé skirtavien tik daikty laikymui. Neéra skirtas apsigyvenimui. - Rekomenduojama
apsaugoti jrankiy sléptuve, tvirtinant konstrukija prie pastoviy objekty arba prisukti ja prie pagrindo, paskirtuose grindyse taskuose, su tinkamais varZtais (arba varZtais i rinkinio). - Negalima
montuoti esant stipriam véjui ir Zemoms temperatdroms. - Reikia sistemingai tikrinti sléptuvés stabiluma ir grunto lygj ant kurio yra pastatytas. - Atsargiai dél jrankiy sléptuvés elementy metaliniy
briauny. - Montavimo metu arba naudojimo metu reikia naudoti vien tik jrankius nurodytus instrukcijoje. « Jrankiy sléptuvés montavimo ir priezidros metu visada reikia dévéti darbines
pirstines,apsauginius akinius ir ilgas rankoves. » Reikia vengti naudoti vejapjoves arba mechaniniy pjikly Salia jrankiy sléptuvés. « Elektriniy jrankiu naudojimo metu visada reikia nesioti apsauginius
akinius ir elgtis pagal gamintojo instrukcijas. Jrankiy sléptuve reikia plauti su laistymo Zarna arba 3velniais plovikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy arba stipriy valymo priemoniy, tame riebaly
Salinimo priemoniy arba alyvos ir acetono pagrindu priemoniy. Sie produktai gali visam laikui sugadinti jrankiy sléptuvés pavirSiy. - Negalima laikyti jrankiy sléptuvéje karSty jrankiy, tokiy kaip karsti
grilai, lituokliai ar kokios nors kitos lakios cheminés medziagos. - Negalima remti sunkiy daikty ant sléptuvés sienos, todél kad tai gali privesti prie deformacijos. « Jrankiy sléptuvés dangcio requliariai
turi biti valomas susikaupes sniegas ir lapai. Didelis sniego kiekis, esantis ant dangcio gali paZeisti jrankiy sléptuve ir kelti pavojy sléptuvés naudotojams. - Jrankiy sléptuvés vietos nustatymo esminis
veiksnys yra véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy sléptuvei bity santykinai mazas, ypa¢ nuo dureliy pusés. Kad apsaugoti nuo pazeidimy dél véjo poveikio -jos nenaudojimo
metu sléptuvés durelés visada turi biti uzdarytos. « Nedéti ant dangcio. « Prie$ sléptuvés montavima reikia susisiekti su vietinémis institucijomis, kad patikrinti ar néra bitinas jrankiy sléptuvés
montavimui statybos leidimas. | LV DROSAS LIETOSANAS PRINCIP!: - Instrumentu glabatuve paredzéts tikai priekSmetu glabasanai. Nav paredzéts dzivosanai. - leteicams nodrosinat instrumentu
glabatuvi piestiprinot konstrukciju pie patstavigiem objektiem vai pieskriivéjot to pie grida atzimétos punktos, ar atbilstosu skravju palidzibu (skrives nav komplekta). - Neveikt montazu stipra véja
laika ka arizemas temperatiras. - NepiecieSams sistematiski parbaudit instrumentu glabatuves stabilitati un grunts limeni, uz kura tas ir novietots. - NepiecieSams uzmanities uz instrumentu glabatuves
metala elementu malam. - MontaZas laika vai lietoanas laika nepiecieSams izmantot tikai lietoSanas instrukcija uzraditos instrumentus. « Instrumentu glabatuves montazas un konservacijas laika
nepiecieSams lietot aizsargcimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. « NepiecieSams izvairities no mehanisko plaujmasinu vai izkapts lieto3anu instrumentu glabatuves tuvuma. « Elektrisko
instrumentu lieto3anas laika vienmeér lietot aizsargbrilles un rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. « Instrumentu glabatuvi nepiecieSams mazgat ar darza Slutenes vai maigu mazgasanas lidzekju
palidzibu. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tiriSanas lidzeklus, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski sabojat instrumentu glabatuves
virsmu. « Instrumentu glabatuve nedrikst glabat karstus priek$metus, tadus ka grillu, lodamuru ka ari jebkadas gaistosas kimiskas vielas. - NepiecieSams izvairities no smagu priekmetu atbalstisanas
pret glabatuves sienu, par cik tas var radit deformé3anos.  Instrumentu glabatuves vaku nepiecie$ams requlari tirit no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz vaka var sabojat instrumentu
glabatuvi un tas lietoSana var bt bistama.  Svarigs faktors nosakot instrumentu glabatuves lokalizaciju ir véja virziens un spéks. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu glabatuvi bitu
relativi maza, it 1pasi no durtinu puses. Lai nepielautu bojajumus izrietosus no véja iedarbibas — glabatuves durtinam, kad tas netiek lietots vienmeér jabiit aizvértam. « Nekapt uz vaka. « Pirms
glabatuves uzstadiSanas nepiecielams konsultéties ar vietéjam iestadem, lai parbauditu vai instrumentu glabatuves uzstadiSanai nav nepiecieSlama bivatlauja.
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| EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Tooriistakuur on mdeldud iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole meldud eluruumina kasutamiseks. « Soovitatav on todriistakuuri turvastamine selle
konstruktsiooni kinnitamisega pilsivate objektide kiilge véi alusele kinnitamisega prandale margistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis). - Arge teostage paigaldamist
tugeva tuule voi madalate temperatuuride korral. « Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigaldatud. - Olge ettevaatlikud todriistakuuri metallist servadega. «
Paigaldamise ja kasutamise kaigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud todriistu. - Todriistakuuri paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda tookindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. - Vltige
muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist toriistakuuri laheduses.  Elektritodriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tegutsege vastavalt tootja juhistele. « Togriistakuuri tuleb
pesta aiavooliku véi kergete pesuvahendite abil. Arge kasutage kévu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning 6li- véi atsetoonipGhiseid tooteid. Need tooted vdivad piisivalt
kahjustada togriistakuuri pinda.  Arge hoiustage tdriistakuuris kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Viltige raskete esemete toetamist kuuri
seinte vastu, kuna nad vdivad pdhjustada seinte deformeerumist. - Todriistakuuri katet tuleb puhastada regulaarselt kogunenud lumest vdi lehtedest. Suur lumekogus katusel vib tooriistakuuri
kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele. « Oluliseks tequriks todriistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime todriistakuurile oleks
voimalikult véike, eriti ukse poolt. Tuule toimest pahjustatud kahjustuste valtimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata. - Arge astuge kuuri katusele. - Enne kuuri paigaldamist
konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas tddriistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba. | UA TPABWUMA BE3NEYHOT0 BUKOPUCTAHHA: - CxoaHKa AnA iHCTpyMeHTiB
Mpu3HaueHa BUKNIOYHO AnA 30epiraHHa peyeii. BoHa He npu3HaueHa AnA NpoxuUBaHHA. « PekoMeHAYeTbCA 3aKPINUTI CXOBAHKY ANA iHCTPYMEHTIB LUNAXOM KpiMAeHHA KOHCTPYKLT 0 HepyXoMuX
00'eKTiB abo NpuKpyJyBaHHA ii 10 OCHOBY Y BU3HAUEHMX B NiL103i TOUKaX, 33 AONOMOTOH BiZinoBiAHMX 60ATiB (60NTI He BXOAATH 10 KOMINEKTY). « He 3gilicHiolTe MOHTaX Npy cunbHoMY BiTpi Ta
HI3bKMX Temnepatypax. « Cnig cucTemaTinuHo nepeBipATY CTIMKICTb CXOBaHKY ANA IHCTPYMEHTIB Ta piBeHb IPyHTY, Ha AKOMY i BCTaHOBAeHo. « Cnig byTv 0bepexHMM 3 MeTaneBuMI Kpasmin
efleMeHTIB (X0BaHKI ANA iHCTPYMeHTIB. « Tig yac MOHTaxy abo excrnyaTauii Cnifi BUKOPUCTOBYBATY BUKMIOUHO IHCTPYMEHTH, BKa3aHi B MOCIBHUKY 3 ekcnnyarauii. « lpu MOHTaXi Ta KoHcepBavji
C(XOBAHKM AN IHCTPYMEHTIB C/lid 33BN BUKOPUCTOBYBATY Ppoboyi pyKaBuLL, 3aXiCHi OKynApY Ta JOBTi pyKaBy. « YHUKaliTe BIUKOPUCTAHHA KOCapok abo MexaHiuHux Kic 6ind cxoBaHKu ana
iHCTPYMeHTiB. « [1if} uac BUKOPUCTaHHA eNeKTPUYHIX HCTPYMEHTIB CMif 3aBX AV BUKOPUCTOBYBATM 3aXVCHI OKYNAPW Ta JIATH 3TiZHO 3 iHCTPYKLIAMI BUPOOHMKA. « (XOBaHKY AN IHCTPYMEHTB Cig
MUTH, BUKOPUCTOBYHOUM FOPOHIN LwAaHT abo M'AKi Mutoui 3acobu. He BUKOpHCTOBYIATe XOPCTKI LWiTKN a60 CUNbHI MUIOYi 33C06M, Y TOMY UMCTTi 3HEXIPIOBANbHI PeyoBIHY 360 MPOAYKTY Ha OCHOBI
Hai abo aueToHy. 3a3HaueHi NPoAYKTU MOXYTb MOLUKOAUTA NOBEPXHIO CXOBAHKI ANA iHCTPYMEHTIB. « He 36epiraiite y (xoBaHUi AnA iHCTPYMEHTIB rapAui npeaMeTI, TaKi AK HarpiTi MaHrany,
NaANbHNKY, a TaKoX Byab-Aki neTki XiMiuni peyoBuH. « He cnpalite BaXKi npeAMeTH Ha CTIHKIN CXOBAHKI ANA iHCTPYMEHTIB, OCKINbKY Lie MOXe Npu3BecTy Ao AedopmaLlii. « [oKpiBAHo CXoBaHKK
LNA IHCTPYMEHTIB CNify perynApHO YNCTUTY BiZ HAKOMMYEHOrO CHIry Ta NUCTA. Benuka KinbKicTb CHiry Ha NOKpiBNi MoXe NOLUKOAUTY CXOBaHKY AN IHCTPYMeHTIB Ta NpeACTaBnATI Hebe3neky ans
0cib, KOTpi il BUKOPUCTOBYHOTb. + BaXnnBum GakTopom npun BU3HaueHHi MiCLie3HaXOKeHHSA (XOBAHKM ANA iHCTPYMEHTIB € cuna Ta Hanpamok BiTpy. (TapaiiTec, 106 AiA BITpY Ha CX0BaHKY AnA
iHCTpYMeHTiB Byna BiRHOCHO HeBennKot, 0c06n1Bo 3 60Ky ABepUAT. LLl06 YHUKHYT NOWKOLKeHb, 40 AKUX MOXe NPU3BECTI JiA BITPY — ABEPLATA (XOBAHKM ANA IHCTPYMEHTIB NOBMHHI OyTI
3auUMHeHi 3aBXAH, KONN BOHA He BIUKOPUCTOBYETLCA. « He cTaBaiite Ha nokpiBnio. « Mepen BCTaHOBEHHAM (XOBaHKM NA IHCTPYMEHTIB 3B'AXITbCA 3 MicLieBUMY BifNOBIAHVMM OpraHamy, L1406
MepeKoHaTUCA y BIACYTHOCTI HeoGXigHoCTI odopmneHHs GyaisenbHux fossonis anA ii BcraHosnewHs. | RU MPABWIA BE3OMACHOTO UCMO/b30BAHUA: - Taiiuk Ana WHCTpymeHTOB
npenHa3HaueH UCKMIUUTENbHO ANA XpaHeHna Belled. OH He MpeaHa3HaueH ANA NPOXUBaHUA. « PeKOMeHIyeTcA 3aKpenuTb TailHuK ANA UHCTPYMEHTOB MyTeM KpenneHus KOHCTPYKUMN K
HenoaBINKHBIM 06BeKTaM U MPUKPYYMBAHMA €ro K 0CHOBAHMIO B ONPefeNeHHbIX B MOy TOUKaX, C NOMOLLbI COOTBETCTBYHLLMX 60NTOB (60NTbI He BXOAAT B KOMINEKT). « He ocywectendiite
MOHTX MY CUNbHOM BETPE 11 HU3KKX TeMnepaTypax. » CnepyeT cucTematinyeckin IPOBEPATb YCTOYMBOCTD TailHMKa 1 YDOBEHb NOYBI, Ha KOTOPOIA OH YCTaHoBNEH. » ClefyeT ObiTb 0CTOPOXHBIM C
METannnueckuMm1 Kpasmm 31eMeHTOB TallHUKa ANA MHCTPYMEHTOB. « Bo BpemA MOHTaxa Wi SKCnTyaTaLyi cnesyeT UCob30BaTb UCKKOUMTENbHO UHCTPYMEHTbI, yKa3aHHble B PYKOBOACTBE N0
Kennyataumu. « Tpu MOHTaxe ¥ KOHCepBaLMy TaiiHuka AnA MHCTPYMEHTOB ClIelyeT BCerfia UCNoAb30BaTb paboume pyKaBuLibl, 3aLLWTHbIE 0UKY 1 ANMHHbIE pyKaBa. « V36eraiite Mcnonb3oBaHua
KOCUNIOK UNN MeXaHUuecknx Ko Bo3ne TailHUKa ANA UHCTPYMEHTOB. « Bo Bpema 1cnonb3oBaHms aNeKTpUyeckux MHCTPYMEHTOB CefyeT BCerfia MCMob30BaTb 3alUUTHbIE 0UKM 1 AeliCTBOBATL
COTIACHO MHCTPYKLMAM NPOU3BOANTENA. « TaliHUK ANA UHCTPYMEHTOB CeAYyeT MbITb, UCMIONb3yA OTOPOAHDIN LUNAHT UK MATKMe YnCTALLMe cpeacTBa. He MCnonb3yiiTe XKecTKue LWeTKM K ClbHbIe
UNCTALLYE CPEACTBA, B TOM UnCe 06e3XKMpyBatoLLMe CPeaCTBa UM MPOAYKTbI Ha OCHOBE He(TU UM aLeTOHa. YKa3aHHble NPOAYKTbI MOTYT NOBPeAUTL NOBEPXHOCTb TaliHIKA ANA HCTPYMEHTOB. «
He xpaHuTe B TaiiHuKe AnA MHCTPYMEHTOB ropAue NpeaMeTbl, Tak1e Kak HeoCTbIBLUMe MaHralbl, NAANbHUKY, a TaKKe KaKie-nbo NeTyuue Xumudeckue BellecTsa. « He npucnoHaiite Taxenble
npeameTbl K CTeHKaM TaiiHIKa ANA UHCTPYMEHTOB, NOCKONbKY 3TO MOXET NpUBECTH K AedopMaLyin. « KpoBnto TaiiHnka And UHCTPYMEHTOB ClIelyeT perynapHO YUCTUTD OT HAKOMUBLLETOCA cHera
NN MCTbeB. bonblLoe KoNMUeCTBO CHera Ha KPoBNe MOET NOBPEAMTD TAilHUK ANA UHCTPYMEHTOB U NPeACTaBNATb ONAacHOCTb ANA NN, KOTOPbIe ero UCMoNb3yHT. « BaxHbiM daktopom npu
onpeseneHuA MeCTOHaXOXIeHNA TallHuKa ANA UHCTPYMEHTOB ABNAETCA CANa W HanpaBneHue eTpa. (Tapaiitech, uTobbl AeiiCTBIE BETPA Ha TaltHiK ANA MHCTPYMEHTOB ObINO OTHOCUTENbHO
HeboNbLLNM, 0C06EHHO CO CTOPOHBI ABepeL. [11A npefoTBpaLLeH!A NOBPEXAEHMI, K KOTOPbIM MOXeT NPUBECTI AeilCTBUE BETPa — ABEPLIbI TaliHINKA ANA UHCTPYMEHTOB LOMKHBI ObITb 3aKpbITbl
BCETf1, KOTAa OH He UCNonb3yeTcA. « He cTaHoBUTeCH HA KPOBNH. « lTepes YCTaHOBKOIA TaliHika ANA MHCTPYMEHTOB (BAMKUTECH C MECTHBIMI COOTBETCTBYIOLLMMM OpraHamu, uTobbl yoesuTbCa B
OTCYTCTBUM HeO6XORMMOCTIN O(OPMIIEHUA CTPOUTENbHBIX pa3pellennii AnA ero yctavosku. | BG MIPABUMA 3A BE3OMACHA YMOTPEBA: - XpaHunuiueTo 3a MHCTPYMEHTH e npefiHasHayeHo
W3KMIOUUTENHO 33 CbXpaHeHue Ha Beluy. He e npeaHasHaueHo 3a xuBeete. « [penopbuBa ce 00€30MacABaHETO HA KbLLMYKATA 32 MHCTPYMEHT Upe3 3aKpenBaHeTo Ha KOHCTPYKLMATA KbM
MOCTOAHHYM 00eKTY MK 3aBUHTBaHe KbM NMoAia Ha 0603HaueHuTe Ha NOZOBATA HACTUKA MeCTa C NOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE (MUNCBAT BUHTOBE B KOMNAEKTa). « [la He ce NpUCTbNBA KbM
MOHTAX 110 BpeMe Ha CuneH BATBP 11 Npu HUCKI TemnepaTypu. « TpAbBa CUCTEMHO a ce NpoBepABa (TabMNHOCTTa Ha KbLUMYKaTa U HUBOTO Ha 3eMHaTa NOBBPXHOCT, BbPXY KOATO € NoCTaBeHa
KblUyukarta. « BHumasaiite 3a meTanHuTe pbOoBe Ha enemMeHTUTe Ha KbLUWYKaTa 3a MHCTPYMEHTH. « [o Bpeme Ha MOHTaX Ui NP ekcnnoataunata TpabBaa A ce U3noi3Bar amo MHCTPYMeHTUTe
u36poeHu noapobHo B MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeda. « [Tpy MOHTaXa 1 KOHCEPBALYATA Ha KbLUMUKaTa 33 MHCTPYMEHTY BIHari TpAGBa Aa ce HOCAT PaboTHU PbKaBULM, 3ALLUTHU 0YMA U APeXH C
LbAbI PbKas. » [1a ce u36area ynotpedara Ha KOCAuKin v MeXaHUUHI KOCY B 6AM30CT B0 KbLMUKaTa 33 MHCTPYMeHTIA. « [py U3N03BaHe Ha eneKTpuueckin IHCTPYMEHTY BUHar TpA6ea Aa HocuTe
3aLLWTHIN OYMNa M A ClIefiBaTe MHCTPYKLMATA Ha Npou3BopuTend. « Kblunykata/xpaHUNLLETo 3a MHCTPYMeHTH TpABBa Ja ce MUe C FPaZNHCKIN MapKyy U HearpecBHI MueLL npenaparu. He
TpA6Ba a ce M3MON3BAT YETKY C TBBPA KOCHM UMW MPenapatk 3a NOUMCTBaHe CbC CUNHO AeiCTBIe, B TOBA YMC/IO NPENapaTy 3a 0TCTPaHABAHE Ha Ma3HUHY WAV NPOAYKTIA HA 0CHOBATA HA MAC/o UK
aueToH. Teu NpoayKT AbATOTPAIHO MOTaT /ia YBPEAAT NOBBPXHOCTTA HA KbLUMYKATA 3a MHCTPYMeHTH. « He TpA6Ba Aa ce (bXpaHABA B KbLUMUKATa/XPaHUINLLETO 33 MHCTPYMEHTI 3arpeTi
npeameTy KaTo pasnaneH rpun, NOARHUK UK APYri NETAMBY XUMUYHN BeLuecTBa. « [la ce u364rBa nofnMpaHeTo Ha TeXKI NPeAMETIA N0 CTEHUTe, Thii KaTo TOBA MOXe A NPeAV3BMKa AeGopmaLua.
« [ToKpUBBT Ha KbLLMYKATa/XPAHUNIALLETO 33 UHCTPYMeHTI TpAOBA PESOBHO 1 Ce NOYMCTBA OT HATPYMAHMA CHAT WK NMCTa. lonemuTe KONMUECTBA CHAT Ha NOKPUBA MOTaT A NOBPeAAT KblLuuKaTa
32 MIHCTPYMEHTY 11 TA [1a CTaHe OMacHa 3a eKcnnoaTvpane. « BaxeH GakTop npy onpesenaHeTo Ha MECTONONOMXEHUETO Ha KbLyWYKaTa/XPaHWINLLETO 3a MIHCTPYMEHTH e CunaTa 1 NoCcoKaTa Ha BATbpa.
BaxHo e ia ce onuTaTe Bb3AENCTBMETO HA BATHPA BbPXY KbLLUNUKATA 32 MHCTPYMEHTY A e CPaBHUTENHO MaNlko, 0COBEHO OT KbM (TpaHaTa Ha BpaTaTa. 3a Aa npepoTBpaTiTe YBpexaaHus,
NPOM3TUYALLN OT Bb3AEVICTBUETO HA BATHPA — BPATUTE HA KbLUNUKaTa/XpaHUNULLETO TpAGBA BIHary, KOTaTo He ce U3non3Bar, Aa Gbaar 3atBopenn. « He ce kaugaiite Ha nokpusa. « lpeay
MOCTABAHETO Ha KbLLMYKaTa/XPAHWIMLLIETO e KOHCYNTUpaiiTe C MeCTHUTe OpraHu, 3a Aa MPOBEPUTe Aank e U3UCKBAT Pa3peLLIUTENIHY 33 CTPOEXK 3a NMOCTABAHETO Ha KbLUMUKA 32 MHCTpyMeHTH. | AL
PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: - Depoja e magazinimit éshté planifikuar vetém pér ruajtjen e sendeve. Ajo nuk éshté planifikuar pér t'u pérdorur pér banim. - Rekomandohet qé ta siguroni
depon e magazinimit duke e lidhur strukturén me objekte fikse ose duke e mbérthyer né toké né pikat e pércaktuara né dysheme me bulona té pérshtatshém (bulonat nuk pérfshihen).  Mos provoni
ta montoni né kushte me eré té forté ose né temperatura té uléta. « Kontrolloni rrequllisht géndrueshmériné e depos dhe nivelin e tokés né té cilén &shté vendosur ajo. « Kini parasysh skajet metalike
té elementeve t& depos sé magazinimit. - Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose pérdorimit. - Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté
montimit ose mirémbajtjes sé depos suaj. - Shmangni pérdorimin e korréseve té barit ose preréseve té shkurreve né aférsi té depos sé magazinimit. - Mbani gjithmoné syze sigurie kur pérdorni vegla
elektrike dhe ndigni udhézimet e prodhuesit. - Pastroni depon e magazinimit me njé zorré kopshti ose detergjent té buté. Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e
yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné pérgjithmoné sipérfagen e depos sé magazinimit. - Mos ruani sende té nxehta, si skara t& nxehta, hekur saldimi ose
ndonjé kimikat t& pagéndrueshém né depon e magazinimit. - Shmangni mbéshtetjen e objekteve té rénda né muret e depos, pasi kjo mund té shkaktojé deformime. - Catia e depos sé veglave duhet
té pastrohet rrequllisht nga bora ose g jethet e grumbulluara. Sasité e médha té borés né cati mund t& démtojné depon e magazinimit dhe té jené té rrezikshme pér pérdoruesit e depos. » Njé faktor i
réndésishém né pércaktimin e njé vendi pér njé depo magazinimi &shté forca dhe drejtimi i erés. Pérpiquni ta mbani relativisht té vogél ndikimin e erés né depon e magazinimit, sidomos né anén e
derés. Pér té parandaluar démtimin nga era - dera e depos duhet té jeté gjithmoné e mbyllur kur nuk éshté né pérdorim. - Mos géndroni mbi cati. - Para se té ngrini depon tuaj té magazinimit,
kontaktoni me zyrtarét vendoré pér té paré nése kérkohen leje ndértimi pér ngritjen e njé depoje magazinimi. | NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Skjulet er kun beregnet
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til oppbevaring. Det er ikke beregnet til & bo i. - Det anbefales sterkt & feste skjulet til et fast objekt eller til underlaget ved & bore hull i skjulgulvet (pa de merkede stedene) og feste egnede skruer i
bakken (skruer er ikke inkludert). - Ikke prov & montere skjulet ndr det bldser eller er kaldt. - Kontroller med jevne mellomrom at skjulet er stabilt og at plassen er jevn. « Veer forsiktig nar du handterer
deler med stalkanter. - Bare bruk verktay som er nevnt i brukerveiledningen til montering og handtering av skjulet. - Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer ndr du monterer eller
utfarer vedlikeholdsarbeid pa skjulet. - Unngd @ bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil skjulet. - Bruk vernebriller, og falg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktay.  Vask
skjulet med en hageslange eller et mildt rengjeringsmiddel. Ikke bruk en stiv barste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte rengjeringsmidler, da disse kan sette
flekker eller skade skjulet. - Ikke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller bléselamper, eller flyktige kjemikalier i skjulet. - Unnga & lene tunge gjenstander mot veggene, da dette
kan fordrsake skjevheter. - Hold taket fritt for opphoping av sng og lgv. Store snemengder pé taket kan skade skjulet og gjare det utrygt a gd inn i. - Vindretning er en viktig faktor 8 vurdere ved
plassering av skjulet. Unnga plassering der det blaser mye generelt, og spesielt pd darsiden. Hold derene lukket og Iast nar skjulet ikke er i bruk for & forhindre vindskade. « lkke std pa taket. - Ta kontakt
med lokale myndigheter for & finne ut om det er nadvendig med tillatelse for 4 sette opp skjulet. | FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Vaja on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sitd ei ole
suunniteltu asuinkdyttdn. « On erittdin suositeltavaa varmistaa vajan kiinnitys poraamalla reidt vajan lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittamalld vaja sopivilla ruuveilla kiinteaan
esineeseen tai maahan niiden kautta (ruuvit eivat sisally toimitukseen). - Al kokoa vajaa tuulisella tai kylmalla ilmalla.  Tarkista ajoittain, ettd vaja on vakaa ja suorassa. « Ole varovainen kisitellessési
terdskulmia. - Kdytd ainoastaan ohjeessa kuvattuja tydkaluja vajan kokoamiseen ja kdsittelyyn. - Kéytd aina tydkdsineitd, suojalaseja ja pitkahihaisia tyovaatteita vajan kokoamisen ja
huoltotoimenpiteiden aikana. - Valta ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kyttod vajan laheisyydessd. - Kdyta suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun kéytét sahkotydkaluja.  Pese vaja
puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Al kéytd kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Al kiyts mydskaan rasvanpoistoon tarkoitettuja 6ljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, silld ne
saattavat tahrata tai vahingoittaa vajaa. « Al sdilytd vajassa kuumia tavaroita, kuten dskettdin kaytettya grillid tai puhalluslamppua. Al séilyta vajassa mybskaan haihtuvia kemikaaleja. « Valta
painavien esineiden sdilyttdmistd seinid vasten, silld ne voivat aiheuttaa véantymista.  Pidd katto puhtaana lumestaja lehditd. Suuret lumimaarét katolla voivat vaurioittaa vajaa ja vajaan meneminen
saattaa olla vaarallista. « Tuulen suunta on térked tekija vajan sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle, etenkin oven puolella. Pidd ovet suljettuina ja lukittuina kun
vaja ei ole kéytdssd estidksesi tuulen aiheuttamia vaurioita. « Al seiso Katolla. - Ota yhteyttd paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko vajan pystyttamiseen rakennuslupa. | DK
RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Skuret er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. - Det anbefales at sikre skuret til et ubevaegeligt objekt eller fastgare det til
jorden ved at bore huller i skurets gulv (pa de markerede steder) og indstte de rette skruer i jorden (skruer medfalger ikke).  Forsag ikke at samle skuret pé blaesende eller kolde dage. - Undersag
jeevnligt skuret for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret.- Veer forsigtig ved handtering af dele med stalkanter. - Ved samling eller handtering af skuret ma der kun bruges det veerktej, der
er oplistet i brugsvejledningen. - Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange armer, nar du samler eller vedligeholder dit skur. - Undga brug af planeklipper eller mekanisk le naer skuret. «
Brug sikkerhedsbriller, og falg altid producentens anvisninger, nér du bruger el-varktgj. - Vask skuret med en haveslange eller et mildt rengeringsmiddel. Undga at bruge en stiv barste eller slibende
renggringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller acetone-baserede renggringsmidler, da disse kan skjolde eller beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme genstande, sasom nyligt
bruget grill og bleselamper og flygtige kemikalier, i skuret. - Undga at stille tunge genstande op mod skuret, da dette kan medfare deformation. - Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store
mangder sne pa taget kan skade skuret, hvilket gar det usikkert at ga ind i. - Vindretning er en vigtig faktor at overveje, ndr du bestemmer skurets placering. Reducer eksponeringen til vind generelt
og sarligt pa darsiden. Hold dare lukkede og Iaste, nar skuret ikke er i brug, for at undgé vindskader. - Std ikke pd taget. - Kontakt de lokale myndigheder, for at hare om der kraeves tilladelse til at rejse
skuret. | SE SKOTSEL- OCH SAKERHETSANVISNINGAR: - Skjulet r endast avsett for forvaring. Det & inte avsett som bostad. - Vii rekommenderar starkt att skjulet sakras till ett fast foremdl eller
forankras i marken genom att borra hél i skjulets dérr (vid de fdrmarkerade stéllena) och montera [émpliga skruvar i grunden (skruvar ingar inte). - Utfdr inte montering under bldsiga eller kalla dagar.
« Kontrollera regelbundet skjulet for att sakerstélla att det ar stabilt och att platsen dr nivéutjamnad. - Var forsiktig nar du hanterar delar med stalkanter. - Anvand vid montering eller hantering av
skjulet endast de verktyg som anges i bruksanvisningen. « Bar alltid arbetshandskar, skyddsglasdgon och langarmat vid montering eller underhdll av skjulet. - Undvik att anvanda grasklippare eller
grastrimmer ndra skjulet.  Anvénd skyddsglasdgon och folj alltid tillverkarens anvisningar nar du anvénder elektriska verktyg. - Tvdtta skjulet med en tréadgardsslang eller ett milt rengéringsmedel.
Anvénd inte en hard borste eller rengdringsmedel med slipmedel, till exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengéringsmedel, eftersom dessa kan missfarga eller skada skjulet. «
Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvanda grillar och skérbrannare, eller flyktiga kemikalier i skjulet. - Undvik att placera tunga foremal lutade mot véggama, eftersom det kan géra skjulet skevt.
« Hall taket rent fran snd och |dv. Stora méngder snd pa taket kan skada skjulet och gdra det osakert att ga in i. - Den forharskande vindriktningen &r en viktig faktor att beakta nar du bestdémmer var
skjulet ska placeras. Minska vindexponering for skjulet i allmanhet och for dorrsidan i synnerhet. Hall for att forhindra vindskador ddrrarna stangda och 1&sta ndr skjulet inte anvénds. - Std inte pd taket.
- Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det krévs tillstand for att uppfdra skjulet.

PL OGRANICZONA — 10-LETNIA GWARANCJA. Domek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako ,produkt’, wykonany zostat z wysokiej jakosci materiatow sztucznych, nadajacych sie do
ponownego przetworzenia i recyklingu, a jego produkcja na kazdym etapie byta doktadnie nadzorowana i kontrolowana. W razie jakichkolwiek probleméw z produktem prosimy kierowac swoje
zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Produkt od dnia zakupu objety jest gwarancja na wady fabryczne samego produktu lub materiatéw, z ktdrych zostat on wykonany.
Termin ,wady” obejmuje wszelkie niedoskonatosci, ktdre uniemozliwiaja korzystanie z produktu. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeri wynikajacych z normalnego uzytkowania produktu, w tym
miedzy innymi: powstatych w trakcie uzytkowania rys lub pekniec, przebarwier, rdzewienia, uszkodzeri powstatych w wyniku niewtasciwego wykorzystania produktu, zaniedban, zmian
konstrukcyjnych, malowania, przenoszenia, transportu lub przesuwania produktu oraz oddziatywania tzw. sit natury, w tym, ale nie wyfacznie, gradu, burz, powodzi i pozaru oraz innych uszkodzen
przypadkowych lub celowych. Montaz oraz uzytkowanie niezgodne z zaleceniami producenta opisanymi w instrukgji oraz wykorzystanie produktu do celéw komercyjnych lub publicznych powoduje
uniewaznienie gwarangji. Producent i dystrybutor nie ponosza odpowiedzialnosci za szkody poniesione przez osoby trzecie oraz za uszkodzenia lub utrate przedmiotow znajdujacych sie wewnatrz
lub w poblizu domku narzedziowego. Po przedstawieniu zgtoszenia reklamacyjnego wraz z paragonem/rachunkiem stanowiagcym dowdd zakupu oraz po uznaniu i uregulowaniu ewentualnego
roszczenia okres gwarancji bedzie wciaz liczony i uptynie z dniem jej wygasniecia. UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem prosimy nie zwracac produktu,
tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu. | HU10 EVES KORLATOZOTT GARANCIA. Keter cég szerszimos héza, a tovébbiakban ,termék’, jrahasznosithatd,
legmagasabb mindségid mlianyaghdl késziilt. A termék gyartasa a gyartasi folyamat minden szakaszéban alapos ellendrzés és feliigyelet ald esett. A termékek kapcsolatos barminemd probléma
esetén kérjiik Iépjen kapcsolatha a termék forgalmazéjénak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. A termékre a vasarlés napjatdl szamitott garancia vonatkozik a termék és annak anyaganak gyari hibdira. A
,hibdk” minden olyan rendellenességet magéban foglalnak, amelyek lehetetlenné teszik a termék hasznélatat. A garancia nem terjed ki olyan rendeltetésszerii hasznélat soran kialakult sériilésekre,
mint: hasznalat soran kialakult karcoldsok és repedések, elszinezddések, rozsdasodds, a késziilék helytelen haszndlata, a karbantartas elhanyagolédsa, szerkezeti mdositdsok bevezetése, festése, a
termék thelyezése, széllitédsa vagy eltoldsa, valamint a természeti erdk, ebben tobbek kozott, de nem kizérélag a jégesd, vihar, drviz és tiiz hatésa, valamint egyéb véletlenszerd és direkt sériilésekre
okozta meghibasodasokra. A termék kezelési itmutatéban leirtaktdl eltérd dsszeszerelése és haszndlata, valamint a termék iizleti és nyilvanos célokra torténd felhasznéldsa a garancia elvesztését
eredményezi. A Gyartd és a Forgalmazd nem vallal feleldsséget a harmadik fél okozta kdrokért, a szerszdmos hazban vagy annak kozelében taldlhatd targyak sériiléséért vagy elvesztéséért. A vasarlasi
bizonyitéknak szolgalé szamlaval egyiitt benydjtott reklamdcid benyujtésa és az esetleges reklamécids igény elfogaddsa és teljesitése utan a garancialis iddszak nem sziinik meg és az megegyezik az
eredeti garancidlis iddszakkal. FIGYELEM! Amennyiben a termék dsszeszerelése el6tt hidnyzo vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék
forgalmazojanak Ugyfélszolgélati Osztélyaval. | CZ OMEZENA 10-LETA ZARUKA. Zahradni domek od firmy Keter (ddle jen, produkt”) byl vyroben z vysoce kvalitnich umélych materiald, které jsou
vhodné k recyklaci a opétovnému poufiti. Proces vyroby domku byl v kazdé fézi monitorovan a kontrolovén. Méte-li s produktem jakékoli problémy, své pfipominky sméfujte na Zékaznické oddéleni
distributora produktu. Na produkt se ode dne nékupu vztahuje zéruka na vyrobni vady samotného produktu nebo na materialy, z nichz byl vyroben. Pojem ,vady"” oznacuje veskeré zavady, které
znemoziuji produkt pouZivat. Zaruka se nevztahuje na poskozeni vyplyvajici z béZného pouZiti produktu, zejména pak na: ryhy & praskliny vzniklé béhem pouzivani, zmény barev, korozi, poskozeni
vznikld v dlisledku nesprévného pouzivani produktu, zanedbéni ddrzby, konstrukénich zmén, natirani, prend3eni, piepravy nebo presouvani produktu a pisobeni tzv. ,piirodnich sil” — napf. (ale
nikoli vylu¢né) krupobiti, bourek, povodni, poZaru a jinych nezamyslenych nebo zamyslenych udalosti. Montdz a pouzivani produktu v rozporu s pokyny vyrobce z ndvodu a pouzivani produktu
komercnim Ci vefejnym zpdsobem zpiisobuje ztratu zaruky. Vyrobce a distributor nenesou odpovédnost za Skody vzniklé tfetim osobdm a za poskozeni i ztrétu pfedmétd, které se nachdzely uvnit
(i pobliz zahradniho domku. Po pifedloZeni reklamacniho protokolu spolecné s paragonem/uctem ktery slouzi jako doklad o koupi, a po uznéni a vyfizeni pfipadného néroku pobézi zaruéni doba
dale az do data jejiho vypr3eni. POZOR! Pokud zjistite poskozené i chybéjici dily jesté pfed montazi, produkt nevracejte, ale obratte se na Zakaznické oddéleni distributora produktu.
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SK OBMEDZENA — 10 ROCNA ZARUKA. Dom¢ek na néradie spolocnosti Keter, dalej ako, produkt”, je vyrobeny z vysoko kvalitného plastu, vhodného na regeneréciu a recykldciu, a jeho
vyroba na kazdom kroku bola starostlivo sledovand a kontrolovana. V pripade akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim vase vyhrady k Zakaznickému servisu distribttora
vyrobku. Na produkt od ddtumu zakipenia sa vztahuje zaruka na vyrobné vady produktu samotného alebo materidlov, z ktorych je vyrobeny. Pojem ,vady” zahffia vietky nedostatky,
ktoré brénia pouZitiu produktu. Zdruka sa nevztahuje na Skody spdsobené beznym pouzivanim produktu, vrétane okrem iného: vyskytujicich sa v priebehu pouZivania ryh alebo prasklin,
zmien farby, korézie, poskodeni spdsobenych nespravnym pouzitim produktu, nedbanlivosti, konstrukénych zmien, malovania, prenasania, dopravy alebo presivania produktu a tcinkov
tzv. il prirody”, vrtane, ale nie vylucne, kriip, barok, zaplavy a poZiaru a inych ndhodnych alebo myselnych poskodeni. Montéz a pouZivanie v rozpore s pokynmi vyrobcu popisanymi v
manudli a pouZivanie produktu pre komeréné alebo verejné tcely, rusi platnost zaruky. Viyrobca a distribdtor nenesu zodpovednost za akékolvek Skody utrpené tretimi osobami a za
poskodenia alebo stratu predmetov umiestnenych v alebo v blizkosti domceka na ndradie. Po ozndmeni reklamdcie vrétane paragonu / i¢tu, predstavujicich doklad o nékupe a po uznéni
a vysporiadani pripadného ndroku sa zaru¢nd doba bude stéle pocitat a konci v defi ukondenia jej platnosti. UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred
montazou, prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribitora vyrobku. | SLO 10 — LETNA OMEJENA GARANCLJA. Hiska za orodje firme Keter, v nadaljevanju
»izdeleke, je proizvedena iz visoke kakovosti umetnih snovi, primernih za ponovno predelavo in recikliranje, pod strogim nadzorom in kontrolo med proizvodnjo. Ce pride do kakrinegakoli
problema z izdelkom, prosimo, da to prijavite Oddelku za storitve za stranke Distributerja izdelka. Izdelek od dne nakupa ima garancijo, ki zajema tovarniske pomanjkljivosti samega
izdelka ter materialov, iz katerih je proizvedeni. Pojem »pomanjkljivosti« pomeni vse nepopolnosti, ki onemogocajo uporabo izdelka. Garancija ne velja v primeru pomanijkljivosti, ki
izhajajo iz navadne uporabe, med tem prask, razpok, spremembe barve, rjavenja, poskodb zaradi nepravilne uporabe, malomarnosti, spremembe konstrukcije, barvanja, premikanja,
prevaZanja oziroma premestitve izdelka, ki so posledica uporabe ter poskodb, do katerih pride zaradi delovanja »naravnih sil«, med tem, vendar ne izklju¢no, toce, kakrSnekoli nevihte,
poplave in poZarov ter posledi¢nih ali naklju¢nih Skod. MontaZa in uporaba, ki ni skladna s priporocili proizvajalca navedenimi v navodilih, kakor tudi uporaba za komercialne namene ali
javne namene, povzroca izgubo garancije. Proizvajalec in Distributer ne odgovarjata za nobene Skode, ki so jih utrpele tretje osebe niti za poSkodbe oziroma izgubo predmetov, ki so v
notranjosti ali v bliZini hiske za orodje. Po predstavitvi reklamacije skupaj s potrdilom o nakupu / racunom, ki je potrdilo o nakupu ter po priznanju oziroma poravnanju morebitnega
zahtevka se neprestano $teje obdoje garancije, ki potee z dnem poteka garancije. POZOR! Ce pred montaZo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da
se obrnete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete. | RO GARANTIE LIMITATA DE 10 ANI. Casuta pentru unelte de la firma Keter, numita in continuare
Lprodusul” a fost fabricat din materiale sintetice de inaltd calitate, reciclabile, iar productia acesteia a fost supravegheatd si controlata riguros. In cazul in care apare orice problema cu
Produsul, va rugam sd notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al distribuitorului produsului. De la data achizitiei produsul este acoperit de o garantie pentru defectiunile din fabrica
ale acestuia sau ale materialelor din care a fost fabricat. Termenul, defect” include toate imperfectiunile care impiedicd utilizarea Produsului. Garantia nu include defectele care decurg din
utilizarea normald, inclusiv, printre altele: zgérieturile sau fisurile aparute in timpul utilizdrii, decolorarea, ruginirea, defectiunile aparute in urma utilizarii necorespunzdtoare a produsului,
de neglijentd, modificarea constructiei, vopsire, deplsare, transportare sau mutare a produsului, precum i datoritd actiunii ,fortei majore”, inclusiv, dar nu exclusiv, grindina, furtuni,
inundatii si incendii, precum si daune intentionate sau accidentale. Montajul i utilizarea in mod neconform cu recomandarile producatorului descrise in instructiunile de utilizare, precum
si utilizarea pentru scopuri comerciale sau publice, pot duce la pierderea garantiei. Producatorul si distribuitorul nu vor i responsabili pentru daunele cauzate de persoane terte, nici pentru
deteriorarea sau pierderea obiectelor situate in interiorul sau in apropierea casufei. Dupa prezentarea notificrii de reclamatie impreund cu chitanta/factura care este documentul de
achizitie si dupa acceptarea si realizarea reclamatiei perioada de garantie va fi calculatd in continuare si se va termina la scurgerea acesteia. ATENTIE! Tn cazul in care se constatd lipsa sau
defectarea unei piese inainte de montaj, v rugam s& nu retunati produsul ci sa luati legatura cu Departamentul de Relatji cu Clienti al distribuitorului produsului. | HR/BIH 10-GODISNJE
OGRANICENO JAMSTVO. Kucica za alat preduzeca Keter, u daljnjem tekstu,,proizvod’, izradena je od visokokvalitetnog plasti¢nog materijala, prikladnog za preradu i recikliranje, a njena
proizvodnja pazljivo se prati i kontrolira u svakom koraku. U sluaju bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Proizvod od datuma kupnje
pokriven je jamstvom na greske u proizvodnji kako samog proizvoda tako i materijala od kojih je izraden. Pojam ,mana” ukljucuje sve nedostatke koje onemogucuju uporabu proizvoda.
Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu uslijed normalnog koristenja proizvoda, ukljucujudi, izmedu ostalog: ogrebotine ili pukotine koje se javljaju prilikom uporabe, promjenu boje, koroziju,
o$tecenja kao posljedica nepravilne uporabe proizvoda, propuste, promjene u strukturi, bojenje, prijenos, prijevoz ili pomicanje proizvoda i utjecaj tzv. ,Sila prirode’, ukljucujudi, ali ne
ogranicavajuci se na, tuce, oluje, poplave, pozar i druga slucajna ili namjerna ostecenja. Instalacija i koristenje koje nije u skladu s uputama proizvodaca kao Sto je opisano u prirucniku i
koristenje proizvoda za komercijalne ili javne svrhe poniStava jamstvo. Proizvodac i distributer nisu odgovorni za nastalu Stetu trece strane, te oStecenja ili gubitak predmeta koji se nalaze
unutar ili u blizini kucice za alat. Nakon prijave reklamacije zajedno s potvrdom/racunom kao dokazom o kupniji, te nakon priznanja reklamacije i reguliranja eventualnog potraZivanja,
jamstveno razdoblje i dalje ¢e se ratunati i istjece na dan njegovog isteka. NAPOMENA! U slucaju nestalog dijela ili o3tecenja nekog dijela prije montaZe, nemojte vratiti proizvod, samo
kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. | SRB OGRANICENA — 10-GODISNJA GARANCIJA. Kua za alat firme Keter, u daljem tekstu ,proizvod’, izradena je od
visokokvalitetne plastike, pogodne za ponovnu obradui reciklazu, a njena proizvodnja svaki korak je pazljivo pracenai kontrolisana. U slucaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite
se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Proizvod je od datuma kupovine pokriven garancijom na proizvodne defekte samog proizvoda ili materijala od kojeg je napravljen. Termin
,defekt” obuhvata sve nepravilnosti koje sprecavaju kori¢enje proizvoda. Garancija ne pokriva ostecenja nastala usled normalnog koris¢enja proizvoda, uklju¢ujuci, medu drugima,
ogrebotine, pukotine, promene boje, rdenje, ostecenja nastala usled nepravilnog koriS¢enja proizvoda, nepaznje, uvedenih konstrikcionih promena, bojenja, premestanja, transporta ili
pomicanja proizvoda te delovanja tzv. sila prirode”, poput jakog vetra, gradobitine, oluje, poplave, poZara ili drugih namernih ili sluajnih oStecenja. MontaZa ili kori3¢enje koja nisu u
skladu sa preporukama proizvodaca navedenim u uputstvu za korid¢enje, te upotreba u komercijalne ili javne svrhe, uzrokuju ponistenje garancije. Proizvodac i distributer nece biti
odgovorni za bilo kakvu Stetu pretrpljenu od strane trecih lica, za oStecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutra ili u blizini kuce za alat. Nakon prijave reklamacionog zahteva zajedno
sa raunom/potvrdom o kupovini kao dokazu o kupovini, nakon priznavanja i reSavanja svih zahteva, garantni rok ¢e nastaviti dok ne istece garancija. NAPOMENA! Ako pre montaZe
konstatujete nedostatak ili o3tecenje delova, molimo ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT LAIKINA — 10-0S METY GARANTIJA. Jrankiy
namelis Keter, jmonés gamybos, toliau vadinamas, produktas”, yra pagamintas i auk3ciausios kokybés dirbtiniy medziagy, tinkamy perdirbimui, o jo gamyba kiekvieno etapo metu buvo
atidZiai stebima ir kontroliuojama. Jei atsirasty kokios nors problemos susijusios su produktu, praSome kreiptis j prekés platintojo Klienty aptarnavimo skyriy. Produktui nuo pirkimo datos
yra taikoma garantija, produkto arba medZiagy i3 kuriy jis yra pagamintas gamybos defektams. Terminas ,defektai” apima bet kokius trakumus, kurie neleidZia naudoti produkto.
Garantija néra taikoma pazeidimams, atsiradusiems dél jprasto produkto naudojimo, tame tarp kity: naudojimo metu atsiradusiy jbrézimy ar jtrakimy, pakitusios spalvos, korozijos,
pazeidimy atsiradusiy dél netinkamo produkto naudojimo, aplaidumo, konstrukcijos pokyciy, dazymo, perkélimo, transporto arba produkto perstimimo bei taip vadinamy,,gamtos jégy”
poveikio, tame, bet ne tik dél kruSos, audros, potvyniy ir gaisry bei kity atsitiktiny arba tiksliniy paZeidimy. Montavimas ir naudojimas ne pagal gamintojo nuorodas pateiktas instrukcijoje
ir produkto naudojimas komerciniams arba viesiesiems tikslams priveda prie garantijos negaliojimo. Gamintojas ir platintojas neatsako uZ patirtatreciyjy asmeny Zala bei pazeidimus arba
daikty esanciy viduje ar 3alia jrankiy namelio praradima. Pateikus pretenzija kartu su ¢ekiu/saskaita kaip pirkimo jrodyma bei pripaZinus ir atsiskaicius su eventualiomis pretenzijomis
garantijos laikotarpis toliau galios ir baigsis, kai pasibaigs jos galiojimo nustatytas terminas. PASTABA! Pastebéjus kokius nors trakumus ar daliy paZeidimus prie$ montavima, praSome
negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV IEROBEZOTA — 10-GADIGA GARANTIJA. Firmas Keter instrumentu majina, turpmak saukta
par,produktu’, tika izgatavota no augstas kvalitates maksligiem materialiem, kuri pieméroti atkartotai parstradei un reciklingam, bet vina produkcija katra raZo3anas posma tika rpigi
uzraudzita un kontroléta. Jebkadu problemu gadijuma ar produktu, lidzam satit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalpo3anas Nodalu. Produktam no pirk$anas dienas
tiek piedkirta garantija uz pasa produkta riipnieciskiem defektiem vai materialiem, no kuriem tas tika izgatavots. Vards ,defekti” ietver visas neprecizitates, kuras nedod iespéju lietot
produktu. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kuri radusies produkta normalas ekspluatacijas laika, tai skaita: ekspluatacijas laika radusam Svikam vai plisumam, krasas tona maina,
riseésanu, bojajumi raditi produktu nepareizi lietojot, nolaidiba, konstrukcijas izmainas, kraso3anas, parvietosanas, transporté3anas vai parbidisanas laika ka ari t.s. “dabas speku”
iedarbibas rezultata ieskaitot, bet ne tikai krusu, vétru, idens plidu vai ugunsgréka ka ari citu neparedzetu vai tiSu bojajumu gadijuma. MontaZa un lieto3ana neatbilstosi razotaja
ieteikumiem aprakstitiem instrukcija ka ari produkta izmanto3ana komercijas vai publiskos nolikos, rada garantijas zaudésanu. RaZotajs un izplatitajs neatbild par treSo personu raditiem
zaudéjumiem ka ar par instrumentu majinas iek3pusé vai tuvuma atrodo3os priekSmetu bojajumiem vai pazusanu. Péc reklamacijas pazinojuma kopa ar pirkuma apliecinoSu rékinu un
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reklamacijas atzisanas un varbiitéjas prasibas izskati¥anas garantijas termins joprojam tiks skaitits un beigsies ta beigu diena. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montazas tiks konstateti
detalu defekti vai bojajumi, lidzam produktu neatdod, tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST PIHIRATUD — 10-AASTANE GARANTII. Firma Keter
tooriistakuur (edaspidi,toode”) on valmistatud kvaliteetsetest plastikmaterjalidest, mis voimaldavad taaskasutamist ning uuesti ringlusse vatmist ning selle tootmist kontrollitakse igal
etapil. Mistahes probleemide tekkel tootega esitage oma mérkused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Tootele antakse garantii alates ostukuupéevast, mis hdlmab toote voi
selle valmistamisel kasutatud materjalide vigu. Mdiste, viga” tdhendab koiki defekte, mis teevad vdimatuks toote kasutamise. Garantii ei hdlma kahjustusi, mis tulenevad toote tavalisest
kasutamisest, sh kasutamise ajal tekkinud kriimustusi véi pragunemist, vdrvimuutusi, roosteplekke ega kahjustusi, mis on tekkinud toote vale, hooletu kasutamise,
konstruktsioonimuudatuste tegemise, vérvimise, teisaldamise, transpordi vdi toote likkamise tdttu ning nn. ,loodusjéudude” tottu, sh (ent mitte iiksnes) rahe, tormide, ileujutuste ja
tulekahju tottu ega teisi juhuslikke vdi sihilikke kahjustusi. Kasutusjuhendis kirjeldatud tootja juhiseid eirav paigaldamine ja kasutamine ning toote kasutamine dri- vdi iihiskondlikel
eesmarkidel pohjustavad garantiikindlustuse kaotuse. Tootja ja turustaja ei kanna vastutust kolmandate isikute poolt kantud kahju ega todriistakuuri sees vdi ldheduses olnud esemete
kaotuse eest. Pdrast veateate esitamist koos tSeki/arvega, mis kujutab endast ostutdendit ning pérast ndude aktsepteerimist ja realiseerimist arvestatakse garantiiaega edasi ja see
kustub kehtivuse |5pukuupéeval. TRHELEPANU! Osade puudumise véi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist arge tagastage toodet, vaid vétke iihendust toote turustaja
Klienditeenindusosakonnaga | UA OBMEXKEHA 10-PIYHA TAPAHTIA. Capaii Ana iHcTpymenTiB Komnanii Keter, y nopanbiuomy - ,Bupi6’, BUroToBREHWii 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianis,
NpUAaTHUX AA NOBTOPHOI NepepobKy i BUKOPUCTaHHS, a i0ro BUPOOHULITBO Ha KOXHOMY eTani peTeibHO NepeBipAETbCA | KOHTPOMOETHCA. MpUn BUHUKHEHHI byab-AKMX Npobnem 3
Bupo6om, byab-nacka, npucunaiite Boi 3ayBaxeHHa y Biggin obcnyroByBaHHA nokynuis Anctpu6’iotopa npoaykTy. Ha Bupi6 3 AHA iioro KyniBni HaAA€ETbCA rapaHTia Ha BUNAAKN
BUABNEHHA 3aBOACbKIX AedeKTiB camoro Bupoby abo matepianis, 3 AKux BiH 3pobneHuii. Tepmi , aedeKT” BKNouae bynb-aAKi Heponiki, AKi pobnaTb HEMOXIUBIM BUKOPUCTAHHA
BUpo6y. [apaHTif He NOLMPIOETHCA Ha YLIKO[PKEHHS, LU0 BUHUKAOTb Y pe3y/bTaTi HOpMasibHOI eKCTyaTavyii NpoayKTy, y TOMY YNCTTi, cepeq iHLIOT0: MOAPANMHY, L0 BUHUKAIOTb Mif Yac
ekcnnyarauii, abo TpilMHK, 3He6apBNEHHS, KOPO3if, YLUKOAMKEHHS, L0 BUHUKNM B pe3yNbTaTi HENPaBUbHOT0 BUKOPUCTAHHSA NPOAYKTY, HEAOMAAY, KOHCTPYKLilHIX 3MiH, GapOyBaHHs,
nepeHeceHHs, TPAHCMOPTYBaHHA abo nepeMilLieHHA NPOAYKTY, @ TaKOX CTUXINHOI Ai, B T.u., ane He 0bmexytounce, rpagy, bypi, NoBeHi i noxexi, a TakoX iHWUX BUNAZKOBUX abo
YMUCHUX NOLIKOZKEHb. MOHTaX i BUKOPUCTaHHS He y BIAMOBIAHOCTI 0 iHCTPYKLili BUPOOHIK, ONMCaHINX B MOCIOHNKY, @ TAKOXK eKCryaTalis BupoOy y komepuiliHux abo rpoMaacbKux
LinAx, Npu3BOAUTL [0 aHYNKOBAHHA rapaHTii. BupobHuk i auctpub’iotop He HecyTb BIANOBIAANLHOCTI 3a 36UTKM, 3aBAaHI TpeTiM 0cobam, a TakoX 3a MOLIKOMKeHHA abo BTpaty
npeaMETiB, L0 3HaX0AATbCA BcepenHi abo nobnu3y capato and iHctpymenTiB. Mlicna npes’ABneHHA peknamaLii pazom 3 uekom/paxyHKoM, B AKOCTI NiATBEPAXKEHHA NOKYNKIA, a TAKOX
nicNA BU3HAHHA | BPerynioBaHHA MOXANBOI peknamaLii, Hajani NpoAoBXUTLCA BifMIiK rapaHTiliHOro TepmiHy ax Ao itoro 3akiHueHHa. YBATA! Y pasi BuaBneHHsa pedekty abo
MOWKOMKEHHA [0 MouaTKy 36upanHs capaio, 6yAb-nacka, He noBepraiite BUpi6, MpocTo 3B'AXiTbcA 3 Bindinom obciyroyBaHHA mokynuiB Auctpu6’iotopa npogykTy. | RU
OFPAHMYEHHAA 10-NIETHAA TAPAHTUA. [lomuk Ana MHCTPYMeHTOB KomnaHum Keter, uMeHyemblil fanee Kak ,NpopyKT’, U3TOTOBIEH U3 BbICOKOKAYeCTBEHHbIX UCKYCCTBEHHbIX
MaTepuanos, NPUroAHbIX ANA MOBTOPHOI NepepaboTKu 1 UCMONb30BaHNA, @ €ro NMPOU3BOACTBO HA KAXOM 3Tane TLATeNbHO NPOBEPAETCA 1 KOHTPOANPYeTCA. ITpin BOSHUKHOBEHUM
Kakux-nm6o npobnem ¢ npoAyKToM, NOXanyiicTa, Npucbinaiite cBou 3amevanns B OTaen o6cnyxuBaHus nokynateneil AUCTpubbioTopa npodykTa. Ha npoAyKT co AHA ero NoKynKu
MPEAOCTABNAETCA rapaHTUA Ha ClyYau BbIABNEHUA 3aBOACKUX AedeKTOB (amoro MPOAYKTa Wil MaTepuanos, U3 KOTOPbIX OH caenaH. TepMuH ,AedeKT” BKNiouaeT B ceba niobble
HEe[0CTaTKy, KOTOPbIe ZeNaloT HEBO3MOXKHBIM MCTIONb30BaHIE NPOAYKTA. [apaHTUA He PacnpoCTPaHAETCA Ha NOBPEXAeHNUS, BO3HUKAIOLLME B Pe3yribTaTe HOPMaNbHON IKCNYaTaLum
MpOAYKTa, B TOM UNCe, CPEAM NPOYEro: BO3HUKAIOLLME BO BPeMSA SKCMTyaTaLmy LLapanuHbl WN TPelLHbl, 0becLBeUMBaHNS, KOPPO3WA, NOBPEXAEHNS, BOSHUKLLNE B pe3yfbTaTe
HenpaBUbHOTO UCMONb30BAHNSA MPOAYKTA, HEAOCMOTPA, KOHCTPYKLMOHHBIX M3MEHEHHIA, TOKPACKM, NEPEHOCA, TPAHCIOPTUPOBKY U MEPEMELLEHNA NPOAYKTa, a TaKKe CTUXUIAHOTO
BO3/IE/ACTBYA, B T.u., HO HE OTPaHNUMBAACH, FPaja, bypu, HABOAHEHUA U MOXKaPa, A TaKXKe APYIUX CAYYaiiHbIX M1 NPeAHAMEPEHHbIX MOBPEXAeHii. MOHTaX 1 UCONb30BaHME He B
COOTBETCTBAM C MHCTPYKUWAMI MPOM3BOAMTENS, OMMCAHHBIMUA B PYKOBOACTBE, @ TaKke IKCMIyaTauus U3ZENUA B KOMMEPUECKUX WM 0OLIECTBEHHBIX LenAX, MpUBOANT K
aHHYNMPOBAHWIO rapaHTuu. Npou3BoANTENDb 11 AUCTPUOBIOTOP HE HECYT OTBETCTBEHHOCTD 3a YObITKM, NOHECEHHbIE TPETbUMM CTOPOHAMI U 33 NOBPEXAEHNUS WK NOTEPID NPEAMETOB,
HaXOAALLUXCA BHYTPU UK BONU3I IOMUKA ANA MHCTPYMeHTOB. Mocsie NpefbABieHNa peKnamaLmuy BMecTe C YeKOM/CUeTOM B KauecTBe [0Ka3aTenbCTBa MOKYMKY, a Takxe nocie
NpU3HaHNA 1 YperynnpoBaHna BO3MOXKHOI peknamaLiui rapaHTUiHbIii CPOK byAeT No-NpexHeMy 0TCUMTBIBATbCA M 3aKOHUUTCA B ieHb MCTeueHusa cpoka ero Aeiictana. BHUMAHUE!
B cnyuae BbiABneHna fedekTa unu NoBPEXAEHUA 40 MOHTaXa, NOXanyiicTa, He BO3BpaLLaiiTe NPOAYKT, NpocTo (BAXUTECH ¢ OTAENOM 06CTyKUBaHUA NoKynaTeneit AuCTpubbioTopa
npogykta.| BG OTPAHUYEHA 10-TOAULLIHA TAPAHLIUA. Oupma Keter e npusHar 40CTaBuMK Ha HOBATOPCKY MPOAYKTM C BUCOKO KAUeCTBO 11 MOZEPHa KOHCTPYKLWA. Bcumky npopyKTy,
MpeAnaraiy o pupmara, ca NpoU3BEAEHM 0T BUCOKOKAUECTBEHI MATepUany 1 ca MOANOXKeEHN Ha CTPOTM NPernean 1 KoHTponu. B criyyaii Ha HepeLoBHOCT 0badeTe 3a peknamaLua no
TenedoHa B 0T4eN N0 KNUEHTCK cepBU3 Ha McTpubyTopa Ha NpoayKTa. [apaHLMATa BaXM OT AEHA Ha NOKYNKa NPU YCOBMeE HA NPEACTaBAHE Ha (BUAETENCTBO 3a NOKyNKara. Keter
NpoBeX/1a U3C/ieBaHNA Ha BCUUKITE CBOV MPOAYKTY C OTJIEA HA TPaitHOCTTa M ynoTpe6aTa U B pamKuTe Ha 10-TofMLLIHA rapaHLua OCUrypsABa 3aMaAHa Ha edeKTHN MPOAYKTY N YacTy,
a CblL0 TaKa HA CbCTaBKUTE YACTU CbC C1efY 0T 06e3LiBeTABAHE, KATO PELLEHMETO 33 eBEHTYaIIHA 3aMAHA € 0T U3KIIoUNTENHa KOMIETEHTHOCT Ha Keter uni Ha luctpubyTopa. fapaHumata
He BK/K0UBa HUKaKBI MOBPEAM, NPeAN3BUKaHI OT: ynoTpeda Ha cuna, HenpaBuHa eKCNoaTaLys, TPAHCMOPT, HenpeanasnnBoCT, ynoTpeba 3a LienTa, pasninuHa oT INYHA UK JOMaLLIHA
ynotpe6a, KakTo 1 MoBpe/M, Bb3HUKHANM B PE3YNTaT Ha NPenpaBky, 60AANCBaHe UMM MOHTaX, U3BbPLUEH HECHOTBETHO Ha MHCTPYKLIMATA 33 MOHTaX M MOBPE/M, IPEAN3BUKAHY OT
W3NULIHO HaToBapBaHe. OCBEH TOBA HACTOALLATA OrPaHMUEHA rapaHLA He BKIUBA NMOBPEAV, Bb3HUKHANM B Pe3yNTaT Ha JeilCTBIe HA cuneH BATBP (B ToBa umcno byps). Cnen
ypexx[iaHe Ha eBeHTYaNHa NpeTeHLINA rapaHLMOHHNAT Nepuog NPOAbIXKaBa Aa Teue U M3THUa Cef 3ary6a Ha cunata Ha rapaHumata. BHUMAHUE! luctpubyTopsT He HOCM 0TFOBOPHOCT
33 KaKBUTO 1 [1a € NMOBPeAY, NpeAn3BUKaHN 0T KaKBUTO U 1@ € CbXpaHABaHM NpoAyKTY. MpoayKTLT e Npou3Be/ieH OT Hali-BUCOKOKAUECTBEHM, HAMTBIIHO HETOKCUUHM MaTepuany,
npuroaHu 3a 06pa6oTBare M Bb3cTaHosaBaHe. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 10 VITE. Depoja e kopshtit Keter (, Produkti”) éshté prodhuar nga materiale té ricikluara me cilési t& larté
nén njé kontroll dhe mbikéqyrje té rrepté. Né rast t& ndonjé problemi me produktin, raportojini ato te shérbimi i klientit té Keter né fagen toné té internetit (www.keter.com) ose me telefon.
Kjo garanci mbulon defektet né prodhim ose defektet né materiale dhe éshté e viefshme pér njé kohé té pacaktuar nga data e blerjes origjinale me pakicé. (,Defekte” do té thoté probleme
€ ndérhyjné né pérdorimin e produktit). Né njé rast té tillé, konsumatori do té lejojé qé Keter ose njé pérfagésues i Keter té inspektojé dhe/ose té testojé produktin e pretenduar me defekt
né laboratorin e Keter ose né ndonjé vend tjetér té zgjedhur sipas gjykimit té vetém té Keter. Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak t& konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u
kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose carjet e shkaktuara nga pérdorimi i produktit, ¢ngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshkja, efektet e keqpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit,
lyerjes, lévizjes, transportimit ose zhvendosjes sé Produktit, vepra té ,forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér, stuhi, pérmbytje dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose
rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit né njé ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit té produktit,
si dhe pérdorimi i tij pér géllime komerciale ose pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk do té jeté pérgjegjés pér asnjé dém té shkaktuar nga konsumatori dhe/ose palé té
treta, ose pér démtimin ose humbjen e sendeve brenda ose afér depos sé kopshtit. Pas paragitjes sé provés sé blerjes dhe déshmisé pér defektin e pretenduar té produktit, dhe objekt i
raportimit té defektit né kohé, Keter, sipas gjykimit té tij té vetém, do té zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose do t'ju rimbursojé njé pjesé té vlerésuar té ¢mimit té blerjes né bazé
amortizimi drejtvizor pér kohézgjatjen e garancisé. KUJDES! Né rast té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutemi t& mos e ktheni produktin nga vetém
kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit. | NO 10 ARS BEGRENSET GARANTI. Keter-skjulet ditt («produktet») er produsert av resirkulerbare materialer av hoy kvalitet, under
streng kontroll og tilsyn. Skulle det oppstd et problem med produktet, kan du reklamere til Keters kundeservice pa nettstedet vart (www.keter.com), eller via telefon. Denne garantien
dekker feil pa produktet som skyldes feil i produksjonen eller materialene i en periode pd 10 ar fra datoen for det opprinnelige kjgpet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker
bruken av produktet.) Denne garantien dekker ikke defekter som kommer av normal slitasje, herunder, men ikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstatt ved bruk,
misfarging eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjgdeslgshet, endringer, maling, flytting eller transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til,
hagl, alle typer uveer, flom og brann samt falgeskader. Montering og handtering som ikke er i samsvar med anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets
brukerveiledning, samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller tredjeparter padrar seg, eller skade pa eller tap av
gjenstander inne i eller naer skjulet. Nar kjspsbevis og bevis for den pastatte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter eget
skjgnn erstatte defekte deler av produktet, eller refundere en forholdsmessig del av kjspesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse s& lenge garantien varer.
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FI 10 VUODEN RAJOITETTU TAKUU. Keter-vaja ("tuote”) on valmistettu korkealaatuisista, kierratettdvista materiaaleista huolellisen ohjauksen ja valvonnan alla. Jos tuotteessa
iimenee ongelmia, ota yhteyttd Keterin asiakaspalveluun osoitteessa (www.keter.com) tai puhelimitse. Tamd takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset
materiaalit 10 vuoden ajaksi alkuperdisesta ostopdivéstd alkaen. (Termi “viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentdvat tuotteen kdyttod). Tama takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat
normaalista kulumisesta ja kdytostd, kuten kdytossd aiheutuneet hankaumat, naarmut tai murtumat, varjaantyminen tai vérin haalistuminen, ruostuminen, eikd kohtuuttomasta
kdytostd, vadrinkdytostd, laiminlyonnistd, muutoksista, maalauksesta, liikuttamisesta, kuljetuksesta tai siirtdmisestd aiheutuvia vikoja namd mukaan luettuina mutta niihin
rajoittumatta, eikd "luonnonilmitsta” kuten rakeista, mistd tahansa myrskystd, tulvasta ja tulipalosta sekd ndista aiheutuvista vélillisistd ja satunnaisista vahingoista aiheutuvia vikoja
namd mukaan luettuina mutta niihin rajoittumatta. Tuotteen kdyttdohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten sekd suositusten vastainen kokoaminen ja kdsittely sekd kayttd
kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kolmansille osapuolille eikd esineiden vahingoittumisesta tai
katoamisesta vajan sisalla tai sen ldheisyydessa. Jos ostotodistus ja todisteet vaitetyistd vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman
harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta vahennettynd tasapoistoin, jotka perustuvat takuuajan pituuteen. | DK 10
ARS BEGRANSET GARANTI. Dit Keter-skur (“Produktet”) er fremstillet af genanvendelige materialer af haj kvalitet under streng kontrol og overvigning. Skulle der opsta et problem med
Produktet, bedes du venligst rette din klage til Keters kundeservice via vores hjemmeside (www.keter.com) eller pr. telefon. Denne garanti daekker produktfejl, som skyldes defekter i
produktionen eller materialer, i en periode pa 10 dr fra den oprindelige kabsdato. (Udtrykket “defekter” defineres som fejl, der forringer brugen af Produktet). Denne garanti daekker ikke
defekter, som skyldes normal slitage, inklusiv, men ikke begraenset til, ridser, skrammer eller brud, som er opstdet under brug, misfarvning eller falmning, rust, urimelig brug, misbrug,
mislighold, @ndringer, maling, flytning, transportering eller omplacering af Produktet, “naturlige handelser’, inklusiv, men ikke begreenset til, hagl, enhver form for storm, oversvgmmelse
og brand samt falgeskader og hndelige uheld. Samling og handtering, der ikke er i overensstemmelse med de anbefalinger, retningslinjer og restriktioner, der er beskrevet i Produktets
brugervejledning, samt brug til kommercielle eller offentlige formdl, vil gare denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for skader forarsaget af tredjeparter eller skader pa eller tab af
genstande indeni eller i naerheden af skuret. OPMARKSOMHED! Efter indsendelse af kabsbevis og bevis for den pastaede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide, vil Keter, efter
egen vurdering, erstatte defekte dele af Produktet eller refundere en forholdsmaessig del af kabsprisen til dig pd baggrund af en linezer afskrivning i hele garantiperioden. | SE 10 ARS
BEGRENSAD GARANTI. Ditt Keter-skjul (,Produkten”) har tillverkats i hogkvalitativa, atervinningsbara material under noggrann kontroll och évervakning. Om ett problem uppstar med
Produkten, ange da dina klagomal do Keters kundtjanst przez var hemsida (www.keter.com) eller via telefon/. Denna garanti técker produktfel som orsakats av brister i tillverkningen eller
material under 10 ars tid fran datumet for det ursprungliga detaljhandelskdpet. (Termen "defekter” definieras som brister som forsamrar anvéndningen av Produkten). Denna garanti tacker
inte defekter till foljd av normalt slitage inklusive, men inte begransat till, ndtning, repor eller brott orsakade av anvandning, missfargning eller blekning, rost, felaktig anvandning,
missbruk, forsummelse, dndringar, malning, flytt, transport eller forflyttning av produkten, "force majeure’, inklusive, men inte begransat till, hagel, alla typer av storm, Gversvdmning och
brand, samt féljdskador eller ofdrutsedda skador. Montering och hantering som inte dverensstimmer med de rekommendationer, riktlinjer och begransningar som beskrivs i produktens
bruksanvisning, samt anvéndning i kommersiella eller offentliga tillampningar, gér denna garanti ogiltig. Keter dr inte ansvarig for eventuella skador som uppstér p.g.a. konsument och/
eller tredje part, skada pd eller forlust av foremal i eller i narheten av skjulet. Under forutsattning att inkdpsbevis Idmnas in tillsammans med bevis for det pastadda produktfelet och att
felet rapporterats i tid kommer Keter, efter eget gottfinnande, att ersatta defekta produktdelar eller terbetala dig en andel av inkdpspriset.
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